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أهدي هذا العمل المتواضع إلى الوالدين الكريمين أطال الله في    
. صديقي الغزيز دميني يوسفعمرهما وكل العائلة و   

.قروري محمد أمين   

العائلة الكريمة التي ساعدتني ولا تزال  أهدي هذا العمل المتواضع إلى  
.والأصدقـاء  رفقـاء المشواركل  الى  و من اخوة واخوات    

. محمد  قزولي  

 



  

شكر الله عز وجل ونحمده حمدا كثيرا مباركا على النعمة الطيبة  ن  
منحي القوة والإرادة لإتمام هذا    ى، وعل العلم والبصيرة  ة، نعم النافعة

 العمل.
تقدم بالشكر الجزيل إلى أستاذنا الفـاضل الدكتور بابا جمال الدين  ن 

مة خاصة حرصه على  بالنصح والتوجيهات القيّ   على جميل صبره ودعمه لنا
. إتمام هذا البحث في آجاله  

شكر خاص إلى كافة الأساتذة الذين تشرفت بالدراسة عندهم وسهروا  
بمقـاعد شعبة الترجمة.   التحاقناتكويننا ولم يبخلوا علينا طيلة مدة    على  
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خاص ة  ائ ال ة  ج ال على  ء  ال ل  ت إلى  ا  ها  ةعى  ع  و ذ  وتأث  ال
قافي   ة " ثقافي" م معانٍ    –ال ل فه  راسة    -ا ت ي أثال اولا تق ل م ل الأفلام    وال

اه  ما، وال لقي ع ها على ال ج ة وت ائ يال صا.   الأج  خ
عي ال    اب ال ة ال ج ال ت ا في م را  ة ت ج راسات ال ه ال م   ت

رة ال إلى  ذل  د  م ولعل  ا،  ال ر  ه على  الأولى  ة  ال ال  العال  فال  ي    اح ال
م ا في  لع  (ن ة  ال ة  ال الات  الات ة ان  غ ال اص  الأق ة،  ت م    ال

VCD وDVD  .(ة، الخ ت   ، ال ال
ون    ي ح  اص  الاخ ذو  ام  اه م  ال،  ت ولا  الأفلام،  ة  ج ت ان   وق 

ل الف في   ان م ق ها، فهي و إن  ه لأه اثه إدراكا م ها في أ قام الأولعل إلا    ال
ن  لف لل ها  ت نها م ح  اول ي از، غ أنه  ام ة  ة دعائ لة إعلام أو    أنها وس

 . اته ا ة م ح ائ ة ال ج ما، ال ن، ع قِ ي و  الف
ة و الأفلام  في  وحة  ال ع  اض ال ة  ن م  ة  ائ ال ة  ج ال رة  خ ع   ت

لها   اع الأفلام  ة ص اتمعال ج ل ي إي مة  ل ها  ا وت ال ت  ت  ع أن  ا    لاس
اعها وحلفائه .   ص

ح  غ دون أن تف أث وال ه الأداة الفعالة القادرة على ال ة ه اسة أه   لق أدرك ال
ن  ا هي أه الف ل إن "ال إلى الق  " " ل  بـ  احة، وه ما ذه  اها ص ا ن على    ع 

لاق"   االإ م اء،  ت ح  إلى  ه  تف ه  ج العام وت أ  ال رة  بل على  الفائقة  رتها  جعلها    لق
لا ة، ب بل ام ال ردة للأفلام إلى اس ة ال ول الغ ال ة، وأد  قا ضة لل نة،    ع م الع
ها، ال م م ا  ا ت  ف فَه  ار وت ع ال في ن ال ى ت ا س    ح وه

وغ ة  ج .ال اته ح تق  و  ب  ع ال ع  لق أداة   ، الأخ هي  عه    ت  ان  الإن ل 
أث آن، إذ ي ة القَ في الق ف  ة وه ما  ة والق ا ا    لل لة أك ح ه ان  الإن
ة ئ م ة  ق أنه  ل  الف وما   ة،  الق ب  ب ة  الع ى  ار    تُغَ وال رة  ال ب  ع  ت

ت  ات ال ث قى وال س اصة...الخ، وه ماوال ا، وق تف    ة وال ا ص ه أم عل مقاوم
دسا ودسها  ورسائله  اره  أف ال  إ في  اعه  د    ص ج ب اه  ال إشعار  دون  أفلامه  في 

از. وق أثارت  ام جي  ل ي ها إي ا قام الأول إلا أن  هي في ال ف ت ها  اه ة، ف ا م ا ن
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ا، لا  ة ج ائ ه  ع الأفلام ال ، ف ع ال ق ا م اما إعلام ق اه العال   واس
ة   خ   تأث ان لها    أفلامع "ال ل  سالة" وف "ال ل  ف ي  عات خاصة الغ  على ال

ع   ا  ا  ا ص ما ل ع  " اح اره ا على    إص ائه ا لاح ار ن ة على    أف ث ة وم ي ج
ي .  ع الغ   ال

عة   ل ال م م ح  م  وق ان ا أت ها  ة ع ا على الإجا ف ي ع اؤلات ال ال
د   ل م فهاما: هل الف اؤلا و اس ع ازددنا ت ض ا في ال ا أوغل ل ة. و ا م وسائل عل ل
ات   ات لقي؟ وما هي الاس ه على ال ة؟ وما م تأث افا خ ة أم أن له أه ه ف لة ت وس

عة في اراته؟   ال ج في اخ ها ال ع عل ي  عاي ال ه؟ وما هي ال ج   ت

ال   اسعة ف بل لأنها اس ها ال ع ة، ل ل ع قافة ال رج الأفلام ض ال ت
ة  سل ل  الف فاك  ا،  ع س ا  م ن  ق و وا  شاه ا  ون  ه اس  ال ه  م هل  ي عا  ن

ا ا  ض عل ة. وق ف اس ة و س ا اعي  اج قافي والاج ان ال ال ا ال  ا في ه ام ه
ي   ة ال ائ راسة ال عة ال ا ل ائي ن هج ال ام ال ها اس ج ة وت ائ ال ال للأع
ثقافي   ا  ن ل  أن  وت  ى،  ع ال اف  لاك لَّل  وتُ تها  شف تُفَ  رسالةً  علامةٍ  ل  تَعَ 

ا ال ى  تع لا  ا.  دلال ا  أث ا  لِف  أ ته  بل  ف  ز  م وال العلامات  ات  ئ
ة ج ل ي لل    الإي ن ا  رح ا  ح ه،  ه ا  دراس في  ا  ا  ه عل نا  ر ان  أم ا  وه ذ،  ف وال

لها   اولها  ت ة  و أخ  دون  ة  لف ها  معال اب  أس ف  ون آثارها  ى  ق ون الأفلام 
أو  اب لل ح ال ف ، وه ما  د م وراء ذل ف ال ى  واله ع قافي ال ي على ال ل ال

 . ه للآخ اء أ ما تع اعي للأش   الاج

ي   ة ال اجع الع ا لقلة ال ة ن اجع أج اد على م عة ال الاع ا  ض عل ف
ا   ة، لاس اجع الأج ن مع ال لا ع  . ف ال عي  ال اب  ال ة  ج اول ت ت

ن  ي اس ها، ال ة م ل ة  الان مات والإحا عل ة في ال ع ب ال ور، ت ة ال ي ها ح ا إل
ها وقل اجع  ال ة  و ع  ض ال اعة  ش ا  وجعل ال.  ال نف  في  اث  أ م  قها  س  -ا 

ة   ائ ة ال ج ي تعالج ال ة إلا أن تل ال ة  ل ع على ح اول  ي ت اجع ال فال
ن نادرة   اد ت ائقها ت ة    -وع م  في ح اف إلى أخ ما  ا في آخ ال ي نا، واه م أم

ات جل ما   ة ش ل ل ل اما أنه  رك ت ا ن اجع، ون  ا م م ح ل ا أت ا م ع  ض م
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اث   ه الأ ل ه ة ل احة ال ق وال اث وض ال ة الأ ا ل اك ن ا وه ل ه ق
ا م  ف م ه ل ال  القل ا  ف ا اك ة، ل ام نا  ال ه، ون ق ال  ال و ع إش

ا إلا  ق ا ت ا ف ، ون أح ال في أول  ال ة  ل ع   جلّ وعلا.  ا ف
ال   إنهاء  في  ة  صع ا  واجه ل    لق  ح ث  ت ي  ال ات  ع ال لقلة  ا    تأث ن

ي ع الغ ا على ال اد    ال ق ال جع ذل لل ة    للأفلامو ج ة ال ف  ،  الع م ت وع
اجع اللازمة  اءال اث لإج ل   أ ع  الأفلام  تأث ح ا ب  الإسلاميذات ال     .على الغ

إلى ال  ا  للف  ثلاثة   وق ف ا   اخ  و   ن   ،  ه أن  ق  نع ولا  قي،  ت
عى ل ا ن ا  قي واح إذ إن ل ت ل أك م ف ان ل سالة ودوره  ال  ل ال ل ف ل

أثفي   ة    على    ال الغ عات  اهال حقق ما  اها وه  اول ت ي  ال ات  ات الاس في    وف 
ال  ا    .الق  واجه ي  ال ات  ع ال ب  مع  ،  وم  اصل  ال على  ا    الأجان صع

ة   ي ال ع  اض ال اه  ت ب  الغ ل  ة  ة  اس ح ج  ت ح  ان  للاس ا  ار م خلال 
ما  ه م  والإسلامع ا لل وال ض ات. خاصة. فق تع اقع وصف ة م   ع

الأول ل  الف "اف  أما  بـ  وه  ة  ج ال ب  الف  العلاقة  ا  ووزع ا"،  إلى   لال
ام ارخ  ، أما ال الأول (ال اولودورها ع ال م   ) ف ا ع ال ر ال ت

ال   في  ل  الف ارودور  ب  أف ع (ال اني  ال ال  وأما  ا.  ال و  ة  ج ال )  ب 
ض   ع ب    إلىف ة  ائ ال ة  ج ال ة  ا اعهاب ائي   أن ال ج  ال ة  وصع احلها  .  وم

اني ل ال ا الف ى   وق سالة و دوره في ال بـ"    ال ل ال يأف ع الغ " إلى  ث على ال
"م بـ  ناه  فع الأول  ال  أما  ال   الأفلام .  في  ودورها  ة  ي ع  أال ال على  ث 

ي الالغ ه  ا  اول وت ل  ب    علاقة"،  ع    والإسلامالف ال على  اها  ف في  ا  ال ودور 
ي اني ال  .الغ اول ال ال سالةبـ"  ىو ل ال ة ع ف ة تع لة م الن مات  " ج عل

ل الف ل  ح ات  لاح أما  وال ل  .  الالف ان    اهف  قي) (ال   ال الاس ض  لع
ل  ل ه وت اق ه. أوم  ج

حات  اجات ومق ائج واس ه م ن ا  ج اها ما خ ل ة ش ات ا ال   دور ت وذيل
ة  ج ةال ائ عات ال اها ب في ال ع ة ، وأت ج ة ت ي م شأنها أن   الأفلام أه ال

ل ت الف فة  ارهو  القار مع  .أف
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عة إلى ا  في ناإس راسات م  م قة ال ا ال في ال ة تأث  م ج ة    ال ائ ال  

راسات  ه ال : نوم ب ه    

ة نا  ائ ة ال اش ة في لغة ال ج ات ال ال لالي: إش . ص ج  

ع  ا وال ي: ال ان م حل  سل

مي  عي الق ة ال ح في تع ا وال ان جان: دور ال  ال

ا  : هل ال ة؟ أب العلا سامي ال ورة دع ة ض الإسلام  
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خ ار ا ودورها ع ال  ال

رها في العال - 1 ا وت أة ال ن  

ا  - 2 ل م ا الف إعلام  

ل  - 3 ة الف لللعا  رؤ
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رها في العال1- ا وت أة ال    : ن

جع   ان ي الف نه  دوَّ ما  إلى  ات  ا ال ل  ق ما  أدق  ع  ب أو  ا،  ال ات  ا ب ع  ال
ي  داف ناردو  ل الي،  الإ والعال  س  ه ها    Leonardo da vinci  وال ذ ات  ملاح م 

رتا لاب د  ا  ات فاني  عي  Giovanni Battistaج ال ال  ه  ا في   ،  Natural 

Magic    ا  ، فق لاح داف 1558عام لام، ب ة تامة ال ان إذا جل في ح ي أن الإن
رأس   ح  في  ا  جً صغ  ثق  ها  ان ج أح  في  ان  و خارجها،  عة  سا ال  ن  ت
ا   اجهة ه ائ ال في م ه أن ي على ال ة،  ل ة ال ال في ال س، فإن ال ب ال

الأ ل  م ة،  ال خارج  ه  ا  ل الات  خ أو  لالاً  غ  ال ق  أو  ال ات،  الع أو  ار،  ش
غ  ق ال ف م ال ء ي ة شعاع م ال ، ن ع ال ان ال    . الإن

عام   الي  ح إلى  د  ع ف ا،  ال اعة  ص لاد  ل ة  ال ة  ا ال ة  1895أما  ن م، 
وال    ، ال س  والفان ة،  ال ة  الل هي  قة  سا عات  م ثلاثة  ب  ع  لل

م  ل ول  أوج  ان  الأخ ل  س فق  افي،  غ ت  Auguste& Louis  الف

Lumiere    اشة في ال ة على  ر ال ض ال ِّ م ع ُ ا لأول جهاز  اعه  13اخ
اي   ض عام إلا في    1895ف اء أول ع ا إج أ له ه ا، على أنه ل ي ن د    28في ف

ر أول   ه انم نف العام، فق شاه ال افي في ق ال غ ات ض س ه ع  Grand  كا

Café س اب ال شارع  في  اقع  ال  ،  Capucines   ار ة  رخ  ،ي ال م  ي  فالع ل  ل
قا   ع أول جهاز لال اع أن  ا، فق اس قي لل ع ال ال م  ل ل  ون  ع

ا ال أص  ارخ  ال ا  ه وم  ة،  ائ ال ر  ال ض  ت    وع شاه وق  ساً.  مل واقعاً 
ل   أب في  رك  ل  1895ن ما  ث  ة.  ال ر  لل عاماً  ضاً  ع  ،

ج ماه في  Armano Jenkinsآرمان ض، اس ل للع اع جهاز أف ا م اخ ، أن ت
ها نف ة  ال م  س  في  ا  له ض  ع أول  ماس    -تق  ب ا  ح ال  الأم 

ن  غلال  Thomas Edison  إد ها لاس ان ق أس ي  ة ال ام إلى ال ا للان ته ع   1ل

 

اعة 2009, ص 8  ات لل و ال ا,ع اب ال ل,  ن و  اس ف   1 أن
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ب س ن مKinetoscope  ال الي ت إد ض   . وفي العام ال ع جهاز للع ص
ل  ض عام له في أب ، وأقام أول ع هاز ا ال ا اً  1896ع ب م احاً    . فلقي ن

ي   الأم ائي  ال رخ  وال اق  ال ق  ن و ل ن ل  ،  Philippe Congletonف
ر   الع إلي  ق  ال ب  أث  ال ر  م م  ائي  ال ل  الف ر  ت بها  مَّ  ي  ال احل  ال

ة: ال   1ال

ادة: أ   :1910 -  1895. ع ال

ا الأولى،   ام ، ال ل اعة الف أت ص ا الع ب ن الأول  في ه ج ل الأول، ال ال
ان   الأفلام  ومع  لاق،  الإ على  ات  أص اك  ه ت  ول  اماً،  ت ة  ي ج ة  ق ال كان 
ة   الي خ تها ح ان م ة  ات، وأول دراما روائ ح ع ال لات ل ة، وت ة، خ وثائ

عام   الي  ح فة  مأل ح  ت أت  و  ، ن  1905دقائ الف ان  الف ة  روا ة  ا ب رج  مع  ج ي 
ه ل القGeorges Melies  م إلى  رحلة   ،  A Trip to the Moon    ان  1902عام و  ،

ع. وع   ال ة  ل ال أفلامه  ه  ل ، وم م ل ن،  إد ق هي  ال ذل  ة في  ال اء  الأس
ا   ال وأن  الأولى،  اولات  ال ل  ت ان  أنها  ار  الاع في  خ  ي الأفلام  ه  ه ة  اه م

ن حقاً  كان وما ت  ا ت ها على أنها تافهة، ر ة، فلا  أن يُ إل ي ال ج ال أداة ات
اً، وأن أخ   ه ان م ه الأفلام  اج ه ل لإن ل ال ب اقة والع ة، ول  إدراك أن ال ائ ب

اً.  اً م ان أم ه الأفلام  اج ه ة إن   ال على عاتقه مه

  

  

 

 

ن ص  51. ل ن ل  قل ف ل  ل نقاد الف  اب دل  1 ك
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ة: . ع الأفلام ب ام   : 1926- 1911ال

ه   اج الأفلام، فل ت ه ن ة م ل ة ال في ع قه  ا الع ع سا و ه
ا   ة خاصة، ب ت ات ص ث ق وم امات ل اك اس ان ه امل، فق  ال ة  حلة صام ال
لات   ف ال ل، واخ لف ال ة، فاخ ال حلة ال ى ال لاق ح ار على الإ اك ح ل  ه
ذات  ة  اع حلة الأفلام ال ة ل ا ب اً  أ ا  ع ه و ة،  وائ ال راما  ال لها  ل م ة ل ح ال

حلة ض شارلي شابل ه ال ة في ه ه اء ال ي الأس ار ع ال ا  ،Charles Chaplin  ال
ف ج ف أت   David Griffith  د ، و الاً أك حلة أم ه ال لفَّ أفلام ه . و ه ألة  وغ م

حلة.  ه ال لفة م الأفلام في ه اع م ع أن ا ص لاً،  ل ت ج دة الف ة وج   ن

ة: ت ان ة ال ب العال ل ال   :1940- 1927. ع ما ق

از" عام   ي ال ان "مغ ع ل نا  اج أول ف إن ه الع  أ ه الإضافة  1927و  ،
ال  ه  ه في  أن  عة  م أخ  قة  نا أفلام  ات  إلي  لاث ال أفلام  ت  شه ا  حلة، 

وض   الع ت  ه اً  أ حلة  ال ه  ة، وفي ه ال م  س ال أت  و ان،  أك للأل اماً  اس
ا   ال لف  م  ن وز  ا، و م ال جة  ارح مع م ال في  امى  ت أت  و للأفلام،  هارة  ال

 . اؤه في ذل ال ت أس   ان

ه   ه اء  أس ضَّ  جابل وق  لارك  ل  م اء  أس حلة  ان ،  Clark Gable  ال ف
ا ردFrank Capra  كاب ف ن  ج  ،  John Ford حلة ال إلى  ا  اس ان  الل لان  وال  ،

رل ان ل ا س ، وه ع ذل قة  ا ف هارد  ،Stan Laurel  ال . وفي  Oliver Hardy  وأول
ه  مع  ها  أه داد  ت ل  الف ة  ن أت  ب اً  أ حلة  ال ه  وح  ه ار،  الأوس ائ  ج ر 

و   ج،  ي أ  ب اه  حلة  ال ه  ه في  ل  للف يُ  ح  أص ا  ه م  ا.  لل ر  ه ال
غ م أن   ال اً، و لِّف  ي ل ت ة ع الأفلام ال الاً  لّف أم ي  ال ب الأفلام ال

ها ل ة،  ائ ب ال  ت ما  ان  ل  الف اعة  ص في  مة  ال ة  ق رواد    ال م  ي  الع ت  به
ا.    1ال

 

,ص 52 اب جع ال , ال ل ل نقاد  الف ن , دل ل ن ل    1 ف
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: ث ل ي للف ه  :1954- 1941. الع ال

ع   و لال  ف  ، ل الف اعة  ص في  ات  غ ال اع  أن ل  ة  ان ال ة  العال ب  ال ث  أح
ا   ا،  ش ال ة على ع س َّع الأفلام ال ، وت ل مل ا  م ت ال ب ازده ال

ول    ، ع ال أفلام  ت  ال  ان ت ارتفاع  اصة   ال ات  ث لل ل  ض ام  اس
للأفلام،   ة  غ وال ة  ال ات  ان ال ب  اً  مل قاً  ف اج  الإن نفقات  ع  ص فق  اج،  الإن
لِّفة للعامة، وذل   اج أفلام غ م ة لإن ات صغ ان ام م ا لاس هات ال دي أت اس ول

ت الأفلام   ه ل  . ل اه ب ال فها إلى  ل ي  ت حلة وال ه ال ة في ه اه ال
ت   ه فق  ي  العل ال  ال أفلام  أما  ة.  غلال الاس والأفلام  ات،  غا أفلام  ارات،  اس أفلام 

عام الي  ار  1950ح هي  حلة  ال ه  ه في  ت  ه ي  ال لة  القل ة  ال اء  والأس  .
ان ف ،  Cary Grant  ج جارت ه أHumphrey Bogart  ب  ودر ، 

رن  ه Audrey Hepburn  ه ا ،  ن أسHenry Fonda  ف ف   ،  Fred 

Astaire .  

: ج ل قالي للف   : 1966- 1955. الع الان

ه    أ  ق ال ب ل ال قالي، لأنه  الع الان حلة  ه ال ن ه ل ن ل  ي ف
ا الع   ت في ه ه قي، فق  ل ح ج  ل ي ل م  الف رة للف ة ال ات الف ه ال

خل إلى   لفة ت ول ال أت الأفلام م ال ا الع ب . وفي ه ر، وغ ذل قى، ود س م
ة   اه ال أت الأفلام  و ة،  ائ ال ود  ل ائ ه ة م خلال ح الأم ة  ال ات  لا ال

تفق ة  ال هات  دي الاس أت  ب ا  ة،  رخ أفلام  ل  ال  ت م في  تها  ق م  ال   
ل   ح ة  اف ال ز  أب ا  م ن،  ف ل ال ى  ي  ج و  ع ل  الف اعة  ل ه  ا  زع.  ال
ت   وان اً،  ن أك  ة  ا اج عات  ض م تق  ا  ال أت  و دته.  وج ج  ال ة  ن

ال  اء  د، وض الأس ار الأب والأس ة  ح الأغل نة ل لَّ ال ا  الأفلام  ة في س
ك حلة ألف ه ه ال و Alfred Hitchcock  ه ن ،  Marilyn Monro  ، مارل م

ر  اب تايل           Elizabeth Taylor .1  ول
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ن الأخ   زت الف اصة، و ات ال ث ت ال ه ود، و ل غ وجه ه اردة ل ب ال أت ال و
اضات. ع ر والاس ال ة  اح   ال

: . الع ح ل ي للف   :1979- 1967الف

حلة   ان م و  ، ي ال ل  الف حلة  الفعل، هي م ة  الف ه  أن ه رخ  ال ع  ي 
ج ال يَ  ل ف اج  إن ا  لل ي  الف الع  أ  ها و وق ة  ي ني  The Graduate  ج   و ب

لاي    . 1967عام  Bonnie and Clydeو

ر   ة م ال ة أفلام خال ت ع ه ة  وق  ه ال ار ه اء ان ان م ج ة. و ال
ن   َّ ة وت قا ة لل ي ة ج ت أن ه ارجة ع الأخلاق العامة، أن  ة، ال اض م الأفلام ال

لا  ان  ف ال  أم الع  ا  ه ح  ي  ال ة  ه ال اء  ، Francis Coppola  الأس
ان وداس ف و Dustin Hoffman  ه ان ب ن  ومارل  ،  Marlon Brando  ة ن ف  ان  .

د إلى ف  3أفلام الأب والأس ود تع ل ة. فأص ه ه الف ة في ه % م الأفلام ال
لة للأفلام،   ة وال ات ال ان ٌ ب ال اك فارقٌ  ح ه ع أفلاماً ، وأص حقاً  ت

ا ل  ، ل للف ة  ماد الغ  ان الأخ  ال اً مقارنة  أ ا   للأفلام    ك ي  أن  لا  
ة.  لة على أنها ردي ة ال ان   ذات ال

: خ ل ي للف  :1995- 1980. الع ال

ا الع عام   أ ه م"1977ب وب ال ل "ح ج ف ما أن ع  Star Wars  ، ع  ُ ، ال
ل   ف ل  اصة.  ات ال ث ال ت  ة في  ي ال ة  ق وال ت  لل إسهام  ن  أول  ل ن

ا الع عام   أ ه ه 1980ي ة. ففي ه ا ة ال رة تقاوم" نق ا ل "الإم ع أن ف ، لأنه 
حلة  ال ه  ه ت  واع ي.  ل ال ن  ف ل ال لي،  ال ي  والف ت  ال ار  ان أ  ب حلة  ال

ف ها اح ل، ول ال وال لاً م  ة ب ة ال ان اً على ال اداً  رة على اع الق  
عة.  ة ال ل ة م أفلام ال ة ج اج ن  1إن
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ا:2 ا إعلام ل م  . الف

 

قافة ".   "م ي في وسائل الإعلام ي في ال

غ   ألان غ

  

أن   ه  ض  ف و اع،  الإب ة  ق والف  اع،  والإب ال  وال ف  ال ع  ب ان  الإن خ الله 
ا"،   ه "ت فقة ن  ال اع  ل م ارة" ، ح  ال اع  ال م  ان  الإن ر  "انفعالا 

ار الإن و  ل  وال ج  -والغ  ف ال "الفعل  -ل  أو  ف  الع ومق  الازدراء  م  حالة   ،
اشة  ل على ال " ال ل-ال   1. -في حالة الف

ق   لان ت (   )BrechtBertoltب  ب ل"  "ال ة  ف  (Identification ال  (
عل م   ي ت ة ال اك ف وال ال ح  ة ال غا ه  ل ال ل فاس ق ج إلى م ف ل ال
ا على الف   ح، ل ح ال اته  ا ، ون ارت في ب ه ا فعالا" إلا أن ال ل ج م ف ال

ا. ال ذل  في  ا  ن  الف لف  م على  قه  ت م   مفه بل  ع،  ا ل    ال ال أن  ا 
ات  ال الارتقاء  سل  م  درجة  وأول  لقي  ال ه  ل ال  ر  ال في   أولى  ة  خ
ق   ع ا  ل  الع فاعل مع  ال في  ج حقه  ف ال ل  ل لا  ب وه  ا،  نا ال بها ع  وال 

.       ب

 

حي. ات م ي و غ(1926- 1997), شاع ام   الان غ
اعة,ص 17 ة الأم لل و ال , م ار تام ائي, رع ع ال ل ال ات و أسال الف اب ن   1 ك

اني.  ح أل ج ورجل م (1859-1956) شاع وم ل ب ارت   
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ا  ا اه مع الق ف ال ل ل تعا اه مع الع ا تفاعل ال اع ال غل ص اس
ل   ائ إس ي  ب ل  ة،  د ه ال قة  ال تأك  ة،  الفل ة  الق ن  نها  ح ي  ال
ع   الإرهاب  أصالة  تأك  ة،  ائ ال رة  ال الة  ع ة،  ن ع الف ارة  ال في  هاده  واض
ا   ا ع الق ل في ت  اع  ا  ة. ولل اخ ا ال ا ل وما إلى ذل م الق ال

حق  م  أك  ائها  ادة  وع إ ل   ، ف غ لا  ذن  د  ه ال ل  فق ام،  والاه ة  الأه م  ها 
ها ن !   ألة ف ه م ة أب  1شع ع 

لة 1.2 ة م ة وسلام   :  . الإرهاب.. علامة ع

ة ع   ر ن ة و ص ال سل خ ق س ا في خل أو ت ة ال اه ل م لا خلاف ح
ب، ولعل أخ ما   ع اق والأم وال .  الأع عه ن  ل إرهاب ب وال روج له أن الع

ب ول   ق والغ ك ب ال ف أم م انة للإرهاب وأن ال ارخ أث أنه لا د مع أن ال
ث ل" اماما ح اأو . وتأبي ال ع ا ب ة  -" ع ان أم ع ة  ود ل إلا أن ت ذل    - ه

ه عات ه ة ل ل ق اءة م ا ق ف دون .   الف ال ل إلى واقع م ي ق ت ال ال   الأع

اد ع م س1.1.2 اث ال ه لأح   :  . أفلام ت

لة  ل ال لة الل   ):The Long Kiss Good Night(2006 أ. ق

اي  ا  ان ل س ل ح الف اث  ور أح لقى  Samantha Caine(  ت ت فلة.  ل رسة وأم  )، م
ان   قة، وأنها  ا اتها ال ا م ح ع ها  ة على رأسها ت على إث م ض ا ذات ي ان س
ق   ع  ف لها  ق إلى  اضي  ال في  له  ت  ت م  ع  عى  ة.  للغا ة  لة س ع

ه ها. ول ال قة، ازداد ح ال عل ا اتها ال ت ال ع ح ا ت ل  في  خاص. و
و   ا ي ه ل م ة ه أن في الف ي ال الق ارة العال ات م ال   -  1993وقع في   تف

ل   الف آخ    -ح  ول  م عى  و  ة،  ال ارات  الاس الة  و في  ول  م م  أم 
و   ل  ق آلاف  أرعة  إلى  ها  ف ا  ا ال د  ع ل  أن  ل  ي  ال ات  ف ال ع  ف  ل

ل ي. ي الأم لل س الأم نغ ال م ال ي ال م ال ف ج العادة، وذل به  2 

 

, ص 17 اب جع ال ائي, ال ل ال ات و أسال الف , ن ار تام   1 رع ع ال
,2011, ص 25. ان, رسالة ماس امعة وه ة, ائ ة ال ج ائ ال اء,ع ه ة ال ة فا ار   2 ش
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ساد   ال أن  إلى  قات  ال ع  لا    -وت  اد   -م ال ات  ف ل ال  ه 
م س   في 2001ع  وا  ل  ة  ف ال اني  ال العامل  د  ه ال ل  أن  ل  ل ب  ،

ئ  ت عل ال ف ن ع ال ا أن  م !  ه  ذل ال الأم أو على الأقل تل ي   الأم
أها ! ق ار، إلا أنه ل  ام م الانف ل أ ي ق اء   1رسالة ته العادة،  الف ن،  ل ان ال و

 !  

ار    : The Siege (1998)ب. ال

إ قائ  على  ال  ي  الأم ال  إلقاء  فاع  ه رك  ن ة  ي م ح  ت  سلامي، 
ات   رالي مع لله الف قات  ال ة الإرهاب في م  اف ق م ي  عاون م ة. و الإرهاب

ات.   ف ال ولة ع  ال ة  الإرهاب ا  لا ال ارة  ل ة  ال ارات  الاس الة  و م  ل  ع
ل   م ل  وت  ار  ال حالة  ة  الأم مة  ال عل  ف ة  ي ال على  ات  اله الى  وت

م في  ه  اص وت ي  لاء  وع أح ع اب  ه  شاب  اص  ال ة، وم ض  م قة 
ة   ار لع ار ال ع اس ة الإرهاب، و اف ي رئ ق م رالي ص قات الف م ال

 . ح في ذل ار و فع ال ة الإرهاب ل اف خل رئ ق م ام، ي   أ

ر ة   ص ي ل في م هاتالف ل و م و رك، ب ه الأخ   ن ا، ه ي قع بها  ت ي  ة ال
ال ه  يلف  ، وما  اد ع م س فا في ال ه ي اس الل ارة  ال جا  ض    ب أن ع

ف   ادس م ن ان في ال ل  ات.   1998الف ف ات فق م تل ال ل ثلاث س   2، أ ق

  
   

 
1 See : David E. Sanger, Bush Was Warned bin Laden Wanted to Hijack Planes, The New 
York Times, 16 May 2002.with a Date 02-03-2022. 

اب ص 26. جع ال ة, ال ائ ة ال ج ائ ال اء,ع ه ة ال ة فا ار   2 ش
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ن !: 2.1.2 ل ه مع ن.. وم ه إرهاب  . م

ة  ل   :The Kingdom (2007) أ. ال

ل  ع   ق ح  ة  د ع ال في  الأم  ا  عا ال اء  أح أح  ال  ت ي  ال ات  ف ال
ة   ل ا الأخ ال ي، ي ه رالي الأم قات الف لاء م ال س) أح ع (جاس ي ص
اص   ة الأم م اخ ل ال ت  ع. اع ض ق في ال ال اكه في  ة لإش د ع ة ال الع

ها رض   ة ل ل ات ال ل ها م ض في اال رس عل ا م ة ل ها اوز  ل ة ألا ت غ ش
ام.  ة أ قات ال ة إقامة ف ال   م

عاون، وج   ة في ال ائها ر م إب ة وع د ع ات ال ل عاض ال ، وأمام ام وصل الف
ه   أش الأم  ان  و ادث،  ال ع  ول  ال لاحقة  ل م  ال مع  اق  س في  ه  أنف لاء  الع

ة إب ع  في    ال  ة  ن أب   ، دي ع ال ا  ال أح   ، افقه م ل   ، ق مة  في 
لقي   و ة،  ي ع اع  م ع  ذل  له  ان  و  ،" "الإرهاب على  ال  لإلقاء  ته  اع م

ه.  اج ه ل اء تأدي فه أث د ح ع ا ال   ال

عامل   و ه  دي شعائ  ارس  ال  د  ع ال ا  لل اه  م والأخ  ة  الف ب  ت 
ته   ذج ل  أس ، و ه ن احه على الآخ له وانف ه في أداء ع لا ع تفان ة، ف معاملة ح

ي.  ع الأم ه ال " ال ي ع عاص ل ال   " ال

، إنه   ال ف ال اع  فة أو إب اث ل ول ال ه الأفلام م أح ه ه ص إن ما ت
ض   ب  "ال مع  ف  عا لل راجه  واس العام  أ  لل ة  ه تع خلق ال  الإرهاب  الإرهاب"، 

قع ردود  ة ل ل الأفلام إلى أداة أساس ا ت ه ة، و ه ة ال ن ه ة وال اسات الأم ال
اص.  ب والأش ع لفة لل   1الأفعال ال

عان    :  Home of the Brave (2006)ب. و ال

م وج  ج  رسة،  م اح،  (ج أم  د  ج أرعة  ة  ق ل  الف و  اة)  ي ال  
ت   ت  . ع أس ع  ة  ا الع الأراضي  غادرة  ا  وع ا  تلق اق.  الع في  ة  مه في  ا  كان

 

اب ص 27 جع ال ة, ال ائ ة ال ج ائ ال اء,ع ه ة ال ة فا ار   1 ش
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  ، فق اقي  ي ع ة ل اء والأدو الغ ق  ل ة  في مه ن  ه ع و ال عادة على  ال علامات 
رسة.  ي له و ب ي ال اة ص د  ار ي انف   وذا 

ادثة ال ه  ه ع  دون  ار ع ال في   إلى  رأوا  ما  ل  به أث  م ة)  ال ات  لا (ال
و   ل،  ال على  اح  ال م  ف س،  اب ه  ش ة  العاد اة  ال مع  أقل  ال ح  و  اق.  الع

ان   ال انع  ع    الآخ ال في  ماج  الان م  لل  ة  ا ج ة  ف ف ات  ل ل
ح م  رة و ال ها  رسة م ي ال عق  اضي، في ح ت ان ال لها إهانة    ون ن  الع ي 

ا   .وت

اق   الع على  ب  ال رة  ل ص اولة  م ل  اك    -الف ه ا  ان أنه  لاء  ه ق  ع إذ 
الأصل   ا  ال ق  هاك حق وان ة  الأسل ذل  ان  ل  ى  ح ال  ون  ة  اع   - لل

ا أم رأوا في   ضها م م ب على م  ه ال عات ه ه إلى ت ب وال ه ال ه
أك   ب  ال ع  اة  ال ل  ها،  ق وا  سان ا  ر أو   ، اد ال اه  م ل  صة  ف
اني،   قال إن ها في  ب ومعارض ال ة  ان إذن، حالة م م  ، ل الف ن.  ل ي ا  ة م مأساو

ر.  ه ة، لل ها ار، في ال ك الق   و

قة2.2 اعة ال غ وص ل   :  . س

غ ل ات     Spielbergس غام ال أفلام  ه  ه ت  ، د يه ي  أم ج   Indiana)م

Jones)  ) ة ائ الف قات  ل ة  E.Tوال ار ال ة  رام ال ) (Saving Private Ryan)، والأفلام 
)(Schindler's List  ل ل  أنه  لفة إلا  ا م اعة س هاده في ص اج غ م  ال . على 

ة   س ل  ق ة  أكاد ائ  ج ة  أ ل  1993على  ف ح  ح  ل،  ش ة   Schindler's(  قائ

List(    ائ ع ج ارس ة   أوس ها جائ ا لها، م ض ش ان م ة  ة جائ ي ع م أصل اث
ج.  ل م   أف

ان  أل اعي  ة رجل ص ق ل  الف ي  ت  و ال م  د  يه ألف  ع  ي  ما  أنق  ي 
ل الف ل  ه و  ، از ال ي  على  ق  ها  ال ع ي ي  ال ة  د ه ال قة  ال ألة  ة    م هاي ال
ة.  ام عاداة ال ها  ل م ي ن  ه   1و

 
 

ة ,1997,ص 45 القاه ن  ة الف اش اكاد للا, ال ان لاب غ, ف ل ف س اب س   1 ك
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  ، افا في حقه اعه إج ل وأت د على ي ه ه ض له ال ل ال تع ال ار  ن إن ق 
ح ا ال د ل ه قل ع خ  ول ال ازة، إذ لقي ما لا  ائ ال ة ال ا ض ي راح ي ال

ة.  ان ة ال ب العال اء ال عه أث ن ش م  مل

د،   ه فه مع ال ي و تعا اه اع ال ل م الف ا  ه ه ك  ق ال ح ال وفي 

ف   ة ب هاي ل قام ال ل ة ال خ    م فال وش ه أ ، ب ها أك م ألف ش ل ف ي ق ال

اضي !  ا في ال وا "  ه ا "اض ه، فه أ ه على ما فعل اس ان العال ل اء، وما   ون

غ    ل ة  ث أعل س اج    1994س هادات ال في العال ل ع أع أرش م  ق أنه س
ي أن أن ة ال ض ش ه إذ ع ق وع قة وص ة    CNN  م ال لي    1996س ه ال ل ف

ان" ع ل  قةال  ال م  ن  اج ق    (The Survivors of Holocaust)"  ال ت في 
ض مع  ام الع العادة، ح ت ي  ة قاناجه ا، ولم ل د  ه   !  ه العال أن ال

ة   س ان  1998وفي  را ال  إنقاذ  ل  ف ج  وأخ غ  ل س ج  أن  ،(Saving private 

Ryan)   ض الأم  جان  إلى  ان)  را (ال  د  ه ال أح  ف  وق ة  ق ي  ال 
اج.  ة أح إخ ها جائ ار م ائ أوس ل خ ج ، وح الف از   1ال

  

 

,ص 46 اب جع ال غ, ال ل ف س للا,س ان لاب   1 ف
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ب:  3.2 ع فاح ال ا و  . ال

فى أب علي ة:  "[...] قال م ا الفل  أح رواد ال

الأفلام   ل  ة هي  الفل ا  وال ا،  ا الي ول جغ ن اء  ان ة  الفل ا  ال
ي ع فل ".  ي ت   ال

غ   لح ض ال فاح ال ا ال ا ق ة  ا الفل ني للأراضي ارت ال ه ال
ة   الي س أ م ح اتها،  ا ب ة. اه في  ل  1965الفل ع ف ة و ثائ ال الأفلام   ،

، وحاز   م اب ب ا ال ولي الأول ل جان ال ه ل هام شارك في ال م" أول ف ال وح  ال "
ها ا ة ي ف ان تل أول م ل.  ة ال س ة م ل ة الأفلام ال س فل في  على جائ

ال   لإ جانات  ه ال ة  أه فل  أدر  ذاك  إذ  ة.  والف ة  قا ال ات  اس ال ه  ه ل  م
. ار قافي وال ي وال ار الف ة في ال اه ها إلى العال وال   ق

قي (   :  )1995أ. ال

ل   انيف ة   إي اع أ  ي إذ  ني،  ه ال ان  الاس ات  ا ب اث  أح ي  ر  س
ل   د الفل  الان ارق الأرض ومغارها، و د م م ه ات بل آلاف ال على ته م

وب مع   ه واله ك ب ر سع ت ال ف  د. ف ون ال اف ال ها  ل ته  ب له م  ح وت
أمه   وتأتي  العلاقات.  ع  ه  ه  ت ال  له  ن  ع ش ات  ي ت م  غ  ال على  ته  أس

ق ة ال ول ع ف الع اعه  ا  لإق فه ا ح ه ق ل ها وزوج ة ح ت اب أخ ل م ها ت اء، ل
ه   ا اس ي غ رام هانا) الل ان (ل ل ان ب اه م حان ال ي ا ف ه ا اب تار وراءه
ر،   ال عه  في  ه  م ان  أنها  ة  م ها  حف جاع  اس ة  ال اول  ف شي"،  "م إلى 

أنه ا  لاس ه  عاي ب لها  و  ان  ب  الع رة  ص ه  ل  لف ال  لان  غ م ا 
ة، ة، ال ف ص ل ب هي الف . و ل في العال ائ ر إس د،  ا م ه ات ال ل م ار  لق

اء ه في الع حان وح قى س ف ار ولا ي ت وهي تقف م الق  .1وت

 

ي,( 2009-1940) ائي فل ج س فى أب علي, م    م
ة الأمانة   ول الع مي، جامعة ال عي الق ة ال ح في تع ا وال ان جان, دور ال ات ال  1 ال

142ص العامة،  
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إلى   عائ  ة  روا م  مق  ل  فا الف "   ح فانيل  ان  إلى  غ نا  مع ض  ع  ."
ع بلغة   سالة إلى العال أج ل ال ى ت ة) وذل ح ج ل م ة للف ة الأصل ة (ال ل الإن
ة   ة الفل الله ل  اني والف ج إي ، إذ إن ال ح ا ال ال ه. ل ه ها عل ض نف ف

ع ف الي  ال ا و ة  ة ل م ن)، وهي له ر ل س ج  (مع أن ال ا ت ها ل ه
ات   ي  ة ال ل ل إلى الان   . Lingua francalالف

أن   ، و ي ع ا  على الفل  ل ل  ض الف ة على ع ات الع ص الق ت
ة أك م   لا، الق  ، ل ف ت في ح شع أع ازر ت ة م ة ق ة الفل الق

ق   ق هاك ل ا  ، إنها ان ة  ه ل له ولا ق ت في ح شع لا ح ائ ت ان، وج الإن
ا   حف د  و ل  ال  الأزمات  إلا ع  ه  ق ي ه، ولا  وأس ض العال  ه  لى ع ت

جه.  اء ال   1ل

   

 

    ة و ة و الإغ ان ة والإس ن ة و الف ال ج م الإ ن م م ة ت هي في الأصل لغة م
لالة  ا لل لح حال ا ال م ه . و س انئ ال الأب ال ا في م ل ق ع ان ت ة،  الع

ع لغة أعلى  ها ال فه لغة  ل  ع   . لح أن ت
ان جان 1 مي،  ,ال عي الق ة ال ح في تع ا وال اب دور ال جع ال   143ص ،ال
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ة الآن    : ParadiseNow ( 2005) ب. ال

في   ة  الأخ الآونة  تف في  ي  ال ة،  هاد الاس ات  ل الع ألة  م اق  ي ل  فل  ف
في   ل  ال ي   ( الفل ادي  ال أح  (ب  لها  معارض  ب  فاضة،  الان ع  ا  لاس

ا.  جع إلا به ة لا  لاح والق ال ق أن ما أخ  ع فاوضات، وم لها    ال

نا معا.   ة أن  ة ش هاد ة اس ل ع ام  عا لل لة ت ف قي  ة ص ل ق ي الف
ا   ما  دوره لة  وع ل ان آخ  ق ة، ح  ل الع لاق  ة ان الأم إلا ع ان  عل لا 

ح   اك  ال اح  ال في  غادران  ه.  ام  ال ان  ي ما  على  ا  لاعه إ دون  ا  ه عائل مع 
ه   و ة  ل الع قل  ع ت و   ، ف ال هي  ت لا  ا  اح  ال ت  ول  ة  ل الع ض  ل ان  ه

إلى ا  اوده ي دد  ال قى  و اها،  ف ل    م ال الأخ  ع  ق ح  في  ة  ل الع ا  ه أح ف  ي أن 
اء". اص "أب ل أش ولا ع ق ن م د أن  ي على أساس أنه لا ي ل   1ال

ان   ا  ال ع  ض ل م اه ح لل ار  الق ك  و ب،  أص أي  ال أ  ل  الف ضح  ي لا 
ي، وذل ل ال ل  فة ال ا  جح ض ي إنه  ل  الق أخ ورد. مع أنه   ل  واضح م    م

ة له في   ب في أول لق أس ال ه ال ة إذ  ل اه لل للع ضه م م ع خلال ما 
في   ا  اه رغ ع  ا  أله و ا  ه ع ف ائ  الف إلى  ه  ل رجاله  ه  ق ي ا،  نائ ل  الف
شاو   ن ال فع ن و خ ن و ه مل اع ا أن م ها.  اجع ع ة أو ال ل ار في الع الاس

ع   ل ل ع في  ته  اع ل ل  ائ اءل ض الإس ي فه  الي  ال و  ، تل م  اته  ع  ا 
امل، ث   ال ة  عة الإسلام ن ال م ها لا  ان م ات إذا  ل ه الع ل ه ة م و م

ات؟  ل ه الع ن ه على ه م ق اذا لا  ؟ ل اب ال ن وراء ال ي ال اذا   ل

ا   ف ع ع، و سالة إلى ال ل ال ى ت ة ح ل نا إلى الإن ا مع ل في أورو ض الف ع
له، لا ه له   ق ف في م ال لا م  ال ب ي  الفل اب  ال ه  ال  اع  ح ال
ف   ف م ق ار وال خة شع مل الان ل ص الف ه،  م ني وت ه ل ال اج ال س إخ

خة شع ق ، ص ا    الأي فع ى ي ب ح ه. ورسالة إلى الغ ر ع فع ال ر ل ح ال
ا   ل ل  الف في  عان  ال ان  ا فال ات،  ل الع ه  ه ل  م  ق ع  ي  ي ال ع  ال صفة 

 
ان جان 1 مي،  ,ال عي الق ة ال ح في تع ا وال اب دور ال جع ال   143ص ،ال
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ي   ي ف ال ا صفة ال الي لا  أن تل به ال ا، و ل اما  عال الإسلام ال م ب مل
ات الا ل اع على الع ع ال ة. ل  اة مه الأح وضع ح ل ا، إنه  ا دي اع ة  هاد   س

ي4.2 ال العل   :  . أفلام ال

ء م تأمل تارخ حاض له  ي [...] ه ج ال العل ل في أفلام ال ق " إن تأمل ال
ار تارخ قادم [...]".  ي م أخ اضي لل ارخ ال ة ب ل   1علاقة ج

ا م ا ي ش ال العل ل أفلام ال ف في  ت ضها على ال ح الأذهان وت عة وتف ل
ل ال غ أنها لا ت ة ال الغ في ن ه الأفلام ت ان ه له، ون  ل وت ق   ال

ها العال  فات  ه الأفلام ه ت عالج في ه انا ح إن مع ما  قة أح   -م ح
ا ي م ت ق ان    -ال ف م الآخ تع الإن ا أن ال ا،  ج ل عه ال ا  أن ت م

ع   ا  ه ومع   ، اس وح  أنه  على  ر  ما  ا  غال ال  ائي"  الف ق  ل "ال إلى 
ه. و  ق عل ف ان ال اي بالإن    ت م. 

M.Keith Booker) (أن  :  

« [...] the fact that genre films such as fiction have generally not been taken 
as works of « serious » cinema has some times allowed them a special freedom 
to address controversial topics. For example, a film with the strong anti-nuclear 
arms race message of The Day the Earth Stood Still could almost certainly not 
have been made in 1951 had that message not have been couched in terms of 

science fiction rather than straight forward drama.»  

ي، ه  "[...] إن سلخ صفة   ال العل اع الأفلام، ن أفلام ال ع أن ة" ع  "ال

ل و ما ة لل ع ال اض ح ال ة خاصة ل انا ح ها أح م أن س   ما م ل " ي كان ف

ة   س ر  ال ي  أن  م    1951الأرض"  لا  ب ي  ال عل ل خ سالة في ش ال ف  تق ل  ل 

ة. اش راما ال                                                                             ال

 
ي، ع 1 لة الع : م ارخ، ض ا في ساحة ال ، فاروق، ال اي 291ع الع ، ف ،  1983، ال

   143ص. 
ي. ائي ام ات س  ,    كاي ب
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ا م   را  ها ق ي م ال العل حها أفلام ال ي ت ع ال اض ال اس  فاف ال إن اس
ا   دائ ا  فأم  ، اه ال ذه  في  ها  س وت ار  الأف م  ال  مع  ي  عا ال في  ة  ال

ف  " إسلام "إرهاب  ن  ل ل  م  إن  فة  ه دوما    م ع  وت اء،  الف ان  ن س ل

ق  ف ه الأفلام م ال ، وتع ه ه رة قادر قه ة) Superiority Complex( ق   الآخ ور

)Xenophobia  (  ان ة، فالأخ ل ال ات ال لا ا ال ه ي تعاني م ر الل غ ال
ا خال ا  أم ا  م فل  ق  ف ال أما  رونه  ع    ال  ة  ف العل اته  وه جامعاته 

ا فإن  ا، ل ا ه ي ش ع الأم ن ال ن، نا ع  ل ب وم ه ع غلها أجان م
رة ه تل غ م ه   .1ع
م أن س الأرض    :The Day the Earth Stood Still (1951) أ. ي

ا ( ها رجلا آل ل على م ة واش ت ي ة في م ائ ة ف قا Gortت سف ل ) و م
) ا  ائ د  Klaetuف ال ه  ما عان  س ل  الأرض،  ان  ل ة  مه رسالة  ل   (

قه  ه ر أم له إلى أن  ته فق ل أسا ا م ق ع ان الآلي  ل الإن ع  ، ه أسل
إلى   ونقله  ذل  ع  قف  ا   ىفالال ه ع  ال  فة  مع في  ة  ر ه  م ب  يه ال 

"الغ ب  ال  غ ت أنها  ب   ، الأس إح  ه  ف داخلي  تل  أنه  عي  ف  ،"
أن   وه  لأجله  جاء  ما  قة  ف  ع ه  أم اح  اف ع  و ه  ه  وت فاته  رت"ت  "غ

في   لام  ال على  فا  ال ع  آلي  ان  إن اعة  ال اك  ال ل  دات  ه م خلاصة 
ته.  ف م الأرض إن هي اس ة، وس   ال

أود  ال  و  ال لح  ال ن  اق  ال قاف  لإ العال  إلى  ة  واض رسالة  إذن  ل  الف
ة،   ان ة ال ب العال اره في ال ا م أض ا عان ت ي ل  ، وال ات الآلاف م ال اة م

ون.  ه  فه الي ق لا  اردة ول في قال خ ب ال ا ق ي ع ال ي م   وال

    

 
1See Booker, M. Keith, Alternate Americas, Science Fiction Film and American Culture, 
Praeger Publishers, London, 2006, p.266. 
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ل عل نحاز الف ل ة الغ ة Golden Globes(غل ى جائ وج   1952) ل ل ي ل ف لأف
ولي ( فاه ال   ).Best film promoting international understandingلل

قلال      :Independence Day  (1996)ب. ع الاس

عان  ة ول س ة الأم ات ال لا ا رحاله في ال اء الأرض، وح ان الف ا س غ
د   اتف جه لا، ف ا م ة أم ائ ه ال و قه سف غ ته و له ت س ح العال  ما 
ة   اس ب وان  الع ا  له ال  على  ة  الأم مة  ال ف  وتع ها،  عل اء  للق اج  ال

م إلى الأ  ائ ق ة  ص  ع و  ل الغ   رض ق

ل م  الفعل، ت د. و ي في الأرض،   عق لام م ج ب الأم وال ة و ائ ن ال ال
ة ل ع م شه ج ا ن ذل في ال ة.  و ات ال لا قلال ال م اس   ، ي

ه   ا  ل ا اب لي  ل العال اب ، ف ق ل الأم ف ة ال ا على عق ال ال قائ لا ي
وح  أنه  ا  إلا  قل واس و  الع وا  قه ا-ه  أن    -أ و  ، قلاله اس لع  ادف  ال م  ال في 

ا   له أم ها  -العال  ى أصح  ع و    -أو  ار ق ت إذنها. أف اك إلا  م على ال ق ولا 
د   ف  ول  ها  ف اه  ال ع  ت ل  ا  ج ة  خ ها  ل حها  في  ة  ال وخ ة 

 . اع وال   الاس

ازن ج.    Equilibrium  (2002):    ال

ة.   ال اع  ال فة  و ل  تع ة  ائ ة  ت إلى  ل،  ق ال في  ان،  الإن صل  ي
ال   القل  ذل  ا،  أب ه  قل ان  الإن ف  لا  ى  ح ام  ان خ  ت حق  ع  ارة  ة  ال

ق ف ه ال أخ ه ع  م ال ارخ. يل ل ملاي ال ع ال دة،  ت في ق اق م ي م
ما   وه  قا.  ح م  ع ه  م ه  عل ال  ي  وم  ن،  القان ع  خارج  ن  قاوم ال ع  و
ة   ها ال في  ق  و عات،  ال تل  أخ  الآخ ع  ه  قلع  ال  ة،  ه ال أح  وجة  ل ث  ح
ف   ا والع اع  ال اس  الإح في  ان حقه  الإن ع  و ة.  الف ه  ن ه في  م ساه 

خ  ي  ل  ال تق ع  قف  لل ة  ودع وب،  ال على  رة  ث ل  الف ا  ه د.  م ل  ه  الله  لقها 
الي.  اء، ول في قال خ  1الأب

 
1 See previous reference.Booker M .Keith,p267 
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ة للعال 3 ل رؤ  :  . الف

ة للعال 1.3 ة ثقا ل رؤ   :  . الف
«Any story film tells, any meanings it provides, will not be natural in its 

obviousness, but rather the effect of the signification of a whole series of signs 
and their relative positions within the rules of combination for the system which 
is film. Films in this sense do not simply reflect a pre-ordained reality, but rather 

work extremely hard to manufacture one. If this is the case, then films become 
important sites not only for the constitution of cultural meanings, but also for the 

contestation of cultural values. »1 

مها   ق ة معان  ل ولا أ ها الف ة  ة ق ن أ أث  "لا ت حها، ول  ل وض ة 
ل في   لل ال ة  اف ال اع  ة ض ق اقفها ال املة م العلامات وم لة  دلالة سل
اعة واقع  ة على ص ل جاه قا، ول تع ا م ا فإن الأفلام لا تع واقعا مع . وه ل الف

ة ل   ح أماك مه ال، فإن الأفلام ت ه هي ال ان ه ة  ما. إذا  ل معان ثقا فق ل
ا". ة أ قا اب ال ال  ول ل

ان حالها  ه ول ل ول ب ها۔ ولا   -الف الغ ف ي ال ال العل ع أفلام ال ا  إذا اس
ال   ها الأج ارث ع م عادات وتقال و ت ه ال ا تعارف عل نه عادة ع ج م اد 

ع آة  م ان  إن  وه   ، ج ع  ا  عال  أ أن  إلا  ه  م ان  ال  س  ال ال  لأح ة  اك
) ردة Showbizال ال هارات  ال ع  ع ح   اض لل ا  اولا مغاي ت ض  ف  (

و   في ش ا لا ت لة ج ت ول ب ض ا وج لة أو ر عه  ي لا ت إلى م ال
 . ع ود العال ال ل ا ه ت س ات مع   غ قاع الأرض  أفلامها و ى  اه في ش ال

جع ة، و دتها الف ا بلغ ج ة على الأفلام الأخ مه ة الأفلام الأم اه ل م ذل    تف
لا ع  اصة، ف ال ات  ث وال ة  ال ع  ال في  ها  ة    إلى رادتها وتف ال الق 

ات الأولى.  اه م اللق اه ال عي ان قة ت  قة م

قافة ة ثقافة    أص ال ارة في Francaالأم لالها ال ة اح ، ن ع ، إذا جاز ال
ت   ائي  س اج  إن ات  ش ل  ت ثلة  ل  ف العال  ا  أم ت  فغ  ، ي اه ال ارات  اخ
قافة   ال ع  ورة  ال تع  لا  وهي  هي،  اه  ت ما  وف  اء  ت ا  بها  لاع  وت اه  ال

 
1 Mr Gavan, kate, Structuralism and Semiotics, in: The Routledge Companion to Critical 
Theory, eds. Simon Malpas and Paul Wake, Routledge, London, 2006, p 12. 
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ها   ت ح  ة  ال ة  ة  الأم الف الأفلام  عاد  إ على  ص  ، وح وال ف  الع في 
"Art films  دا ابها عق ن إلى  ر  الأم إعادة  ل  ، وس اد ال ح  لل قا  ت اشة  ال " ع 

ه  ، وه ما ي م روم ال ز ت   )Joseph Turow( ج
« It will take time [...] for Americans to develop the habit of watching non 

Hollywood style films. »!1 

از  لفة ع ال ة الأفلام ال اه اب عادة م ل لاك ن إلى وق  اج الأم "
ي الف   ل م ة ت  اه ، بل هي  ق الأم على الأم ف ". ولا  ود ل اله

ونه م أفلام.  اه ان ما  ا  ع أ ا  ال

ة ؤ ح ل ل وصف وش لة    الف ، وق أص الأفلام وس ع أخ العال ع شع ما ل
ا   ى الأم وأن ة ب ش اصل ل اله لفة، ج ت ارات ال قافات وال تعارف ب ال

. ف      ال

 
1 See previous Mr Gavan, kate, Structuralism and Semiotics, p 13. 
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ا 2.3 وا ثقا ل غ   :  . الف

ادات تأتي   ا، إلا أن مع الإي ددا على دور ال ب ت ع ن أك ال ع الأم
قافي   و ال ن الغ ل  ة، و ة مع ائ ة س ف دولها نه ي لا تع ارج، أ تل ال م ال
ه،   أس  ا أو لا  ا ض ائ اجا س إن ه  ت ي  ان ال ل ال اول  ت ا  اه خاصة ح بلغ م ق 

ل  ن اله و  ة (ف ، تقل الأفلام الأم ام ا، ج رو أن: ما ز ت  ، الخ) و ج

  
“[...] Cultural invasion is the process by which […] the media content of a 

dominant society surrounds the people of another society with values and beliefs 
that are not related to their societies.”1 

 

ع سائ   ن إعلامي ل اص بها [...] م ي  ة ال ل قافي ه الع و ال "[...] الغ
لة". عاته  ات لا ت ل ق ع أخ  ومع   شع م

ع   عل  ي ت اب ال ا م الأس ، ولعل ه ة الأفلام إلى قل وذع اه عة م ل م ا ت وه

فاله  ه أ اه قاء ما  اء ح على ان ات   -الآ اب م أك الف ن وال اهق ع ال

ة للأفلام  اه اره  -م اس و أع ح اله   -إذ  ل الأفلام ألا ي ح لا 

ال  ه  اده   - ب الغ وال س ات أك ه على فل فا م ، وما ذل إلا خ ه أو ثقاف

علق   ع ال ه  ا أدلى  ع م راما في ال ونه. ولا أدل على تأث ال اه ا  أث  م ال

ئ  ن ال ا.   ارلالإعلام م  ل لأم ئ الأم ه ال  

له يها وت عق اه جه الأفلام تف م اق  ت ع الأع قة على  ام م ال وأح ق  

ة  اد الح الاق ها ال ا ما ت ة " غال ائ ن س ه للعال ب " ع لة رؤ ب م ع وال

اته   ق افى ومع ة ما ي اه جا إذ إنه قادرون على رف م ا س ي ل اه . ومع أن ال

ه   .     ا   و   و ف في ح ذاته تأث ، فال أث أث وال ، إلا أنه لا مف م ال ه ال    م

 
1 Turow Joseph, media today book,1999, p. 498. 



والسينما                                                   المبحث الأول الفصل الأول : العلاقة بين الترجمة    
 

23 
 

ب الأخ ح  ع م ال ل يه ل إلى مع ة، لق ت ل د ت ا م   ل تع ال
« [...] American based companies are harming other countries. They are 

doing this [...] by drowning out the presentation of local cultural experience in 
the media with Hollywood- based formulas. »1 

، وذل [...] م خلال ح ت   ول الأخ ال ة  ات الأم ال ذ  ت  [...]"
ة".  ود ل اذج ه ة في الإعلام ب ل قافة ال  ال

ة   اه ل  في تع  ي ساه  ة م الأفلام ال ه ال اب ن ه ب ال ي
ون أن   فة" ي ا "الع ال اث، غ أن م  ائ الأح ة ج ه ورفع ن ف في أوسا الع

ا   دور ة  ن إلى  ادا  اس سف،  ي دم  م  ئ  ال اءة  ب لاء  ه ه  ت ي ا  م ة  ب ا   ال
(Durkheim’s Theory) والعل  ، ل ال ل  "ال أن  وهي  ة  مه ة  نق ن  اس ي أنه  إلا 

ول   ت  فالأخلاق  ف،  ع ال ف  والع  ،" عل اه ال ال ة  اه م فإن  ه  وعل ة،  ف
دة.  ج لقها إذا ل ت م اه أو  زها ل ال ع اع  ة بلا انق ل   ال

ي   ات وال ال ق ع قى ال ف، ت اه الع ا ع م ع ا  و لة ، لاس ل م لها الف
اب   ات لل ل اء ال لا س ارت ي م فه الغ ة، ح لا  اع لفة وال قافات ال ب ال
أة  قابل أن ال ع في ال اء على ذل  ، و اته عا ل هادا له وق ا واض ع ذل قه و

ا   ال ت  ال س ه ق ، وهي  ل ن ال ل ة م  ق جة م ل  ال ها. ففي ف س على ت
ة   ل ا  The Kingdom(ال ي ع ة و هي ت ة أم رال لة ف ر ع ه  ة م لا، ث ) م

، نا   قابل الأم ها ل ا  تى لها  ه آخ ي ة م ازدراء، وفي م د ع ها في ال ي
علا  ها  عل و  وت ر)  (ال ل  ال ج  ل  م  ها  ف ع  ت ي  ال اه  ال مات  ع 

ا   ا م ارها  واع أة  لل ه  ون الإسلامي  ع  ال لف  ت ة  لف ت  ذل  اب. وفي  غ الاس
أة !!  امه لل ب واح ة، وت الغ ان رجة ال   م ال

ورة ي وض ال واج  ال اس  ع وم س ال ق لا  ن م غ ن  ل د    أما ال وج
الإش ى  .  ) و ة(ما  ال م ذه ل ة  ب الآس ع ع ال ادة  الخ، و فات،  ص ال

ل   ف ع  ح  الأمو العال  The Passion of the Christ(  ال في  د  ه لل جعة  م ة  ض  (
الا   إ ل  الف لاقي  ح  ضه،  ع ح  على  ه  ات اس ة  ان م ة  دعا ل  للف ا  م ق ي  ال

 
1 See previous, Turow Joseph, Media today,p499 
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ي ع ل الإث الف ر  ا، و  ا  اه لام ج ال ه  ح عل ال اة  ة م ح ة ساعة الأخ
ا   ة. م ض   لام وجهة ن م ر في دور ع ل م ه أن الف ة،  ش  ول الإسلام ال

ة. وق   ان  أث ها  ل عل هل ال ة  غ اص م اق على أق ف في الأس إلا أنه م
ان   ع، و ا اق الف ال ه م ع أس  د لا  ل ع لع على الف عا اؤلات ال ع    م ب ت

ل فعلا؟ و  ا ق ة: أه اه هائه م ال ة: "   ان ة ال ن الآ ف ع ا  ن ن إذا ل  و  لا يلام
ه له ه و ل ش ه وما صل ل  1". ما ق

ج   ها، بل إن ال ي ع ت قة  اقعة  ر ال ل ص ل ث إن الف ن  م  Mel(  غ

Gibsonصة ب إلى   ) ح ل أق عل الف ى  ة ح ة و اللغة اللات ال اللغة الع ع على اس
اقع.    ال

  . ه رؤوسه لأ  ت أن  غي  ي ا  ع عادة  ج  ما  ال  ال م  ها  فف فال  الأ أفلام  أما 
لة أفلام   تسل ة، فهي  Harry Potter(  هار ب ار ال الأف ة  له مل ي شغل عق ) ال

ال   ان  ال ي هار  الف ل  د، و الأس ال الأب وال  ب  اع  ال ة على  قائ
أ إ ة ح يل ر  في الق ه عاود ال ذي ال  ع اء على أح ال ال ال للق ع لى اس

ه.  ع أن تغل هار عل لة  ل ء م ال ل ج   في 

ل   ف لاك ق خارقة  غ في ام ي أنه  ا  : أولاه ت ف فل  ج ال  ، ل الف ع  و 
ا  ال  لاقا مه قه إ ة فهي أن ال لا  ان ة ال ، أما الف ل هار ) م ل  ال ل ، ب

لة.  ل ء م ال ت في آخ ج   أن هار 

لاد   اد ال ة و أ لا ع أفلام رأس ال ل والهال   (ف ا ن ا ات    )وال ات الق ي  ال
ف ع   ع ا  ة أك م قافة الغ ف ع ال ع اه  ات ال ث،  ا مع ال ام ها ت ة ت الع
اه  ال وماعاد  ابل،  ال ابل  ال ل  ، واخ تلاق و  ه  ل العال  رؤ  ل  واخ  ، ه ه ثقاف

ع ه الأفلام جعل   ة ه اه ة م ي، إذ إن  ثقافة ي أ  رك إلى  ادا  ي أ ونها 
ن بها   ه    -فل ح م لاد ال ع م فال  الاح ا أولى  ة    -ون  قة ال على ال

 

ان ال ,  ¹ ة الق اء الآ رة ال ة حف 157س وا . ب  
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اء   دمى    "الهال"اس ي  ت اب  ل  ب ة  الأم الأفلام  وف  ا،  ل"ر ن ا  ا   " ال
ب ( ار ال ع ال Sapinوأش ق ة، وهي للأسف تلقى رواجا م ول الإسلام  . ) إلى ال

أن   مع   ، ه عل للعال  ها  رؤ ض  وف ب  ع ال ة  أم ود  ل ه ا  س اع  اس ا  وه
ي اه ون أن ال قاد ي  ال

« [...] they accept or reject what they see in movies from the vantage point 
of their own cultures. They may even understand the stories differently because 
they are coming at them with different cultural " eyes" .»1   

. بل إنه ق   ونه في الأفلام م وجهة ن ثقافاته اه ن ما  ف ن و ل ق  [...] "
ة".  ة مغاي ن" ثقا ونها ب "ع لفة لأنه ي قة م ن الق   فه

ة الإذلال،  قي ق جل ال ها ال اقة، في ح ي ف ة الل أة ق ل ي ال ب تق     ع الغ
سف له أن ثقافة  ف، وما ي ا ال ل ه عي ل ل ال  ف ال ع ال ال   تق

اوزت   ة ق ت ع الأفلام الع ة، بل إن  ا في الأفلام الع ا عاد ات أم ة  ج وال
انا إلا م خلال   ة أح ة والع نا ن ب الأفلام الغ . وما ع ا أش اء  ال ال

ي صارت " اللغة  ال هي الأخ "ع

 
1 See previous, Turow Joseph, Media today,p500 
 

ة  ل ة و الان ج م الع نة م م ي ال اب الع   .لغة ال



 
 

 

                                                 

  

ا  ة وال ج  ب ال
ة  . ائ ة ال ج ل ال ة ح  1-ن

ائ  -2 ة.  خ ائ ة ال ج ال  

ائي.  -3 ج ال ات ال صع  
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ة -1 ة :  ن ائ ة ال ج   ع ال

ة :  1.1 ائ ة ال ج   ال

إلى   ته  ف ل  ان  الق والإن ها  م  س ان الأول ب أ الإن ب ة، فق  ة ال الق
ع   نقلها  ث   ، وال ات  ال في  دوّنها  اللغة  ل  ام ا  ول ف،  ه ال ران  ج على 
ل في   ي  ا الع ع اتي" في م ان "ال ع   مى، وم وق ل ب ات وال ح ال

تار  ات  ش ع  ا  ق له  ي  ل ع  ال له  ح لّ  و ق  ال ة  واب  قه ة  ع ة، 
ا.  ه   ة وغ

ة  وأش لفاز  وال ئي  ال الإسقا  ة  أجه اعات  اخ ث  أح ة،  الأخ د  العق خلال 
ب   ع  ج أنها  خاصة  فة،  ع وال قافة  ال ون  ة  الق نقل  ال  م في  ة  رة  ث ي  الف
عي ال اب  ال ة  ج ت ال  م في  الهائل  جي  ل ال ر  ال ع  و رة.  وال ت    ال

ة   ج ال دور  ع  ل  تي،  ال والقار  ة  م ال اص  الأق ر  ه ع  ا  س ولا  ال 
ل على   ة ت لة نقل إعلان ، بل أم وس ي فق ال ال الف ق على إ ة  ائ ال

ة.  ة وثقا اس ارة وس ها رسائل ت   م

أ   لل ا  مه ا  م نها  في  ة  ائ ال ة  ج ال رة  خ في ت  فعالة  وأداة  العام، 
ن   ي، وأخ ت قافي والف اح ال ن أداة ل الانف ة ت ، ف ي ه، فهي سلاح ذو ح ه ف ج ت

وب.  ب وشعال ال ع ع ال لة لق   وس

مات   ال ات  ج ل ي أي قل  ت ي  ال ة  ّ ال ات الأفلام  اد ع إ ل  ف و  
ف والع  الع ع على  اساتها، وأخ ت قابل  وس ال ة. وفي  ة وأفعال أخ غ أخلا

لات   ام  اح على الآخ وال قافات والانف ل فعلي في نقل ال ال ساه  أع ى  ن
ه.  أ العام واك دع ا شغل ال ا ة لق ة عال اص   1م

ة :  أس  أه 2.1 ائ ة ال ج   ال

 

WWW.Aljazeera.net :قع ى, م ارا  ات  ة, ال ائ ة ال ج  1 ع  م :  ف ال
ارخ     . 2022- 03-06ب
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قل   ال ق  ت اع  وق أس  ة  ع على  ة  ج ال اعها  تع  أن د  تع على  ص  لل ل  الأم
ج   ة، فعلى ال ائ ة ال ج ال عل  ا ي ها، خاصة  ة وغ اس ة وال ا ة والاج الأدب

في. قل ال ى لا ال ع ه نقل ال ، وعل ع ال ض املة  ة  ن على درا   أن 

اصل، بل   اللغة وال هارات  ا  ن مل ائي أن  اقل ال في ال ا أن  ولا  ه أ عل
ع ب   ب سهل وواضح،  أسل ب  ل ال ال ال ع م خلاله إ ا  ل ج
اع لغة   ي،   نقل م ادق الق م ال الأج ب ال اع والأسل ة الق ص

. اه ر وانفعالاته إلى ال   ال

ان  ونقل  ات  ال تق  إلى  ه  ل  ا  وف ا  أدب ا  ح ل  ي ا  ه فعالاتها كل 
اه  عل ال اه–قة ت عة.  -دون ان ة ال وءة وال ق ة ال ج مج ب ال   ي

قال   وفة، وم ث الان ه لأفلام غ مع ج ة ع ت ته الأول اب خ ج اك أ ال ي
لاق   اع إ ا وم ار ال ة لآخ أخ ائ ه ال ع ا له على م ا في ع ة، مع إلى الأك شه

.الأفلا اه قافة ال از ل ف ه دون اس اغة رسال ع ص لا  ن رس   م، و أن 

الأفلام   ع  ة –ف  الع إلى  ها  ج ت علاقة    -في  لها  ارات  ذ  ع  ع  ت
في   آخ  ج  م مع  ك  أن  ج  لل أنه   ا  ة،  اح الإ الألفا  أو  ة  الأل

ان  ي، خاصة إذا  ل الف اقع أخ  نف الع م م ا تق ة، ب ج ال ة خاصة  ل مع ش ع
ج  ال م  د   ع ل  ق م  ة  ج ات  ج ع   ت ة   ال ج ت على  ن  هال ي ي  ال

ق  ادها مع حق ة في تل    الأفلام ورفعها، ل اع ان م ل ل ها م ق ع تق ها  مل
اقع   .1ال

ي :  1.3 ة في العال الع ج ال  

ة   ة الأفلام ر ج ان ت اضي  ن ال الق ف الأول م  ال ى  ي، ف الع العال  أما في 

ا ت   ف ال لى م فة الإضاءة، و ة ض ة صغ ه على شاشة جان ة ت وم

ا و اه ال  ال ي ع على ال عل م ال ان  ا  ، م اه ل ال ل على ح ت  
 

ى 1 ة ,ارا  ائ ة ال ج اب ف ال جع ال   ,ال
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ة.  ج ة دون ال إلى ال اش ل م ل أن ي إلى الف فه لغة الف  لا 

ل أن ع ( ّ س  1988-1909لاحقا، ت ة إلى م ة ال ل ال ) ال 

ة شغفه ال   ة وع لها، ن ة الع ج ة  لل ل جه م  ع ت ة.  ا الأج ال

ان أول م   دته  ع ع اصه، و اج في اخ ل شهادة ال ا، ل ن سة ساف إلى ف اله

أفلام " ة  ج مج   18دمج ال ا ل ن ها في ف ي ح ورة ال ا م ال ف ، م " في العال مل

ي  ف على م اك تع ائي، وه ل ال ة مع الف ة ال ج ،  ال ار هات في  دي الأس  

ة. ه ار ال لاع على أس اع م خلالها الا اقة اس ا علاقة ص ه ن ب      وت

أ  ة، و ائ قة  ة  ج ة ال ا ة ل ام له، اع ع على آلات دي ة ع ا في ب
ها ي ح ل ه إس ع وصل إلى ألف ج ي آلاته إلى خارج م    .ت

ل   ع ف "و ل ع    (Romeo And Juliet)  "روم و ج ه  ج ل قام ع ب أول ف
ة    ج ة ب ة، ث قام معامله في القاه ان ة ال ب العال ة ال وعه خلال ف قف م ت

) اد"  غ "ل  ل  ف م  ة  ا ب ة،  الع إلى  د  ل ه أفلام  ) The Thief of Baghdadم 
س   ح" (و"ال وال ح معامل أن  The good, The Bad and The Uglyوالق )، ل

خاصة   الأفلام،  ة  ج ت ال  م في  ي  الع والعال  م  في  ارا  ان والأوسع  الأشه  ع 
عام   ي  الع ن  لف ال ر  ق ما  ق    1960ع ي  وال ة،  الع إلى  ة  الأج الأفلام  ة  ج ت

ة.  ة ق مة إلى ف   م

قافة ال في  2012وفي عام   ن على وفاته، قام وز ال ور ن رع ق ع م ، و
ان أن ع على   ، و ج ال ز ال ب، ب  أب ق م صاب ع ذل ال

. ة   رأسه ال ح د، لا ت له ع على م عق د ال ال ب ه غ م ال ، وعلى ال ل
فة مق ها ض ة وم ة إلى الع ج . ال     1ارنة بلغات أخ

 
ى 1 ة  ,ارا  ج ةف ال ائ اب ال جع ال   ,ال
  



 الفصل الأول : العلاقة بين الترجمة والسينما                                                   المبحث الثاني 

30 
 

ة:  -2 ائ ة ال ج ائ ال   خ

اع 1- 2 ة ال  أن ج ة: ال   ائ

ة :  1- 1- 2 بل   ال

اعة   ي وص اج الف م في إن اج تُ ع الإن قة ما  ل هي  ة أو إعادة ال بل ال
الفع  اج  الإن ت  ة مع ص اللغة الإضا لات  ج ت ي م ل  الأفلام ح  ع  لي  ق ال

هائي تي ال ل    ال ارات  ال ال ة ق ت اس ه بلغة مع ل ال ت ت ا فإن الف ،ل
ه   ج قة ، ت ال وال ه ال احل في ه ي م ال اك الع لفة ، وه ن لغات م ث ي

الإ  في  لاء  للع شاملاً  حلاً  الات  ال م  ي  الع م  وتق  ، ل  وال ج  وال اج  اج  والإخ ن
ني والأفلام.  لف   ال

ات 2- 1- 2 ة :   أساس بل ات ال   وخ

ا   ف ه أن  ة لا  اعة الأفلام خ في ص ى أك م فة أن ح ور مع م ال
اء.  ي م ال ة الع ل خ ة ت ة م ل ده ، إنها ع ف ًا  ل   ف

وع   ة ل مات دبل اج إلى خ ة لأ صانع أفلام ق  ال ل  ة ل ما ، فإن ال
ة   ان ال ة في ض اع ه ال ي  اس ال ه ال عاون مع ال اح هي ال الأولى لل

ف   ت ة ، ومع ذل ،  ل اتال ة    الأساس بل ال ة  ل ه ع و عل ت ا  ل لاً عامًا  تف ة  ال ال
  وهي: 

ي :  نامج ال اء ال  إن

ة ه إعادة  بل ل ال ض أن م ف ع  ل ال ف.  ه ر م ه اللغة الأم ل ل  ار لف اء ح إن
ج إلى تل اللغة.1 ع ذل إلى أن يُ اج ال   ، س

 
قاب 1 ة الأفلام سعاد ق قع ,  ,دبل ارخ  journals.openedition.orgم   .2022/ 06/03ب
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ة ا ء في ال ضه ال ف ا ق  ا م ً ة أك تعق بل ة ال ل ء م ع ا ال   ومع ذل ، فإن ه

ار ول ة ال ج ف ل فق ت ل شيء ، اله ق ه  ة ، ال بل ا جعله   ألأنه في ال ً
ق و/ قًا في ال ا ةم امًا مع اللغة الأصل . أو م  

ات في لغة   ل لاث  ًا ه أن ما ُقال ب ة ص بل ة ال ل ء م ع ا ال عل ه ما  أن 
ة ،  أن   ة ناج ل على دبل ات في لغة أخ ، ول لل ل ل س  ة ق ي واح

ة م  ج ة ال ق ال غ ة. ت اللغة الأصل ث  ًا لل ق تق ار نف ال   ال

اجات   ه إدارة اح ة  ائ ة على م ال ج اء ت ن ل خ ه أن  ل ، م ال ة ل ن
ة.  ى للغة الأصل ع اً في ال ال و ار ال لا ي ار ال الإضافة إلى اخ ة ،  بل ق لل   ال

ة:  ار ال   اخ

و  ء مه آخ م م ة ، ي  ج اس ة ال ر على ال ة ناجح ه الع ع دبل
ا   ً ن مف ا ق  ر مع ، م ه اق ج ة لأس بل ال اني الأداء في  ع وف ال ي م  الع

ة.  ل ة للع اجات ال فه الاح ن ع ش  ي ي انعي الأفلام ال   ل

قادرة   ة  بل ال اه  ال ن  ت أن    ، ي  ال وجه  ات  على  ل ام  الال على 
ن في  ن الات ق  ق ، في  م ال دي ال ون الأداء الأصلي ،    أس اه ل ،  ت

ة معها.  ام ه م ن خ ل ق ل م أنه  ل أف أك  ج لل ار ال ال ن  ث   ح ي

ة وان  ته في ن ع ص ار ش  ة وه اخ ار ال ار آخ ع اخ اك اع اس  ه ع
اه   اح لل ة ه ال بل ف م ال قًا ، فإن اله نا سا ا ذ د الأصلي ،  ت ال ص

ه الأم.  ل بلغ عة الف   ا

ن   ة ، ق  بل د ال ة جه ة دون ملاح ال اع  رته على الاس ان ق ة في ض اع لل
يه صفات  ي ل اني الأداء ال ر على ف ا الع ف جً اصة م ال ل ال اثلة ل ة م ت ص

 . ل   1ات الف
 

1  . اب جع ال ة الأفلام, ال قاب ,دبل   سعاد ق
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ار:  ل ال   ت

ل   ما  وق ت ة ، خاصة ع ة الف رًا م ال ة ق بل ة ال ل ة في ع ل خ ل  ت
اعة الأفلام   في ص ع م ه أن ي ج غ م ذل ، م ال بلج ، على ال ار ال ال

ة ناج  ان جل ات ل ا ل الاح ع    ة. ال

ة   بل في ال ع م ل ، في ح أن  ال ام  اس لل قع م ر على م ي الع ع ا  ه
ازله ،  على صانعي   دة في م ة ال ل عال هات ت دي يه اس تي ل عل ال وال
عامل مع   ة لل ه احة م ة ل م اج ة ال ا ل الع ة ب بل ة ال ل ول ع ع الأفلام ال

اجات ع اح ام  ج اب ه اس ن ال الات ،  ة ، في  م ال بل ديال   أس
افي.    اح

ا في ذل   اعة الأفلام ،  ي م ال في ص ة ت الع بل ة ال ل ًا لأن ع ن
ل   ة ت ار إلى ت جل ت ، فإن الاض اء ال ة وخ بل اء ال ة وخ ج م ال

ي  ع ة  أن  ة. ثان اقة الإضا ال وال ق وال ًا لل   إنفاقًا 

عاون مع أول   ة الأولى ،  على صانعي الأفلام ال ة في ال بل اح ال ان ن ل ل ل
ه   ل ه ة ، و تعل  أعلى م م ال ن  ع ي ي اته وال ان ود إم ي في ح ال

ت  عل ال ة في ال ان ات م خلال دورات م   ي. الأساس

ارات:    قات ال

. ل ة في الف ي ار ال ارات ال ة وضع م بل ة ال ل ء الأخ م ع أتي ال   الآن 

ة وق   ة الف ل خاص على ال ل  ة ثق بل ة ال ل ء م ع ا ال ولاح صانع الأفلام ه
لف   ج ال ة ، ما ل  ل ال ه ال ال ت وال لإك اء ال ل م خ ل  ي

ف   ان أن ي ة  ار ، ف الأه قات ال ة في  ة  ل خ ة م الف بل ة مُ ل ن ع
ة.  ة م ل ن ان أف ًا ل ا خ ً   1ش

 
اب  1 جع ال ة الأفلام, ال قاب ,دبل   سعاد ق
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عاون مع   ال ار  ارات ال ة ، ي عادةً وضع م بل ء آخ م ال ال مع أ ج ا ه ال ك
 . ف م   م

لفة ة ال بل اع ال   : ما هي أن

تي هي:  ل ال لفة م ال ا م ة م ثلاثة أن بل ن ف ال   ي

Lip Sync-1    

ث   ة ف ال از مع ح إ اف  ر الأصلي بلغة أخ ت ت ال ال ص ي اس
ات   ل ل  الة ح  أن  ال ال ه  ة في ه للغا ا  ً ات أمًا مه ل ال ار  ع اخ  ،
أك   ارها  اع  ، الأصلي  ال  ى  مع على  فا  ال مع  ل  ال ف  ات  ح مع  اس  ت

وال  لاثة دقة  ال ام  الأسال  ي اس اه ،  لل ة  أث الأك  ال إلى  د  ت  Lipي 
Sync  “ اق امج في أس ال ع  اق واسع ل ة  FIGSعلى ن ان ة والأل ال ة والإ ن ” (الف

ة.  ة الع بل ات ال ل ش ان الأخ م ل فال في مع ال امج الأ ة) ول ان   والإس

Voiceover-2  

ة   ام دبل غ ال    Voiceoverي اس د على ال الأصلي ،  لإضافة ال
ام  ث ، ي اس ة ف ال اة وال   Voiceoverع ح اقع / ن ال في الغال لل

ا خل   ً ات ،  أ ة وال عل ي ال ع الف ة ، ومقا ثائ ل ، و الأفلام ال غ ال
ل م ال س  ة   بل ع م ال ا ال ل  ه ت ال ت الأصلي أسفل ال اع ال

اس “ ا  ً وف أ ع يًا ، وال   UN Style.”1ح

Lectoring-3  

Lectoring    ل ر  فق  اح  ال تي  ال ل  ال أن  ح  م  عها  ن م  ة  ف
ب أو أ   ة أو الأسل غ قا ال تي أ جه في ال ل ال ل ال قة ، لا ي ارات ال ال

 
رة  1 ر ن ة في ال ,ي : م ة ال ة ال ج اال ان ة ماج ,جامعة ال ي , م -الع

ان   ة  - وه ج ارخ   59,ص  2008ق ال  .2022-03- 07ب
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ه   ا  ه  ، ل  ق ا  ار  ال ار  ت على  ة  ا ب و  الأصلي  لل  أخ  ائ  خ
ا. ل امًا في ب  الأك اس

ق ب  ة : الف بل ة وال ج   ال

ة   ئ ة ال ج ة ، إلا أن ال بل ة وال ج أك ب ال ال اس  ع الال د  غ م وج على ال
ف ث   ت إلى اللغة اله ة ال ج ة ت ل ة هي ع ج لافًا ، وال ن أك اخ لا  أن ت

اشة ، على ع ال ة أسفل ال او ف ع ج  ر ذل ال ال ة ب ه ها  ل ي ي ف ال
ل.  نا م ق ا ذ ل ال الأصلي ل آخ    1ت

جة:  3- 1- 2   ال

ة ( ا غ ات ة س ض ن  une technique cinematographiqueهي تق ) ت ع  ع
ة   ج اشة ل ة إلى ال ق ه ال قل ه ائي, ان ج ال ادة أو ال اشة, خلال ال لل أسفل ال

امج اع ال ارة  كل أن ات إخ ة و ن لات, أفلام وثائ ل لفاز م م ي ت على ال   ال

ف " لفاسو ع مه س جة على   )Lomheim Sylfest(" ل ف ال الي: "تع ال جة  ال
ة ب اللغة   ع الأول في العلاقة القائ ل ال ة، ي عاد رئ ة ت ثلاث أ ان ة ل اه أنها 

ة و لغة   ل في العلاقة ب اللغة الأج اني ف ع ال ة، أما ال قة و اللغة ال ال
ال ع ال ا ال ) ، و أخ ي اه ل (لغة ال ص ج  ال ة ب ال ل في العلاقة القائ  و ي

ة ".  ئ ة و ال ل   2ال

ب  ع لف ال جة هي أداة صلة ب م ل أن ال قافات  إذا الق اع على نقل ال ت
الي   ال تي الأصلي، و  قي على ال ال ارها ت اع ة  ق ة و م قة ف لافها،  اخ

ة ع اه د م ج أنه  ف رك ال ة  ي ا ال م ال ة أنه م ي , و ه على درا ل أج
ه .  ه و ثقاف اح على الأخ بلغ   ورة الانف

ة «  ر للف ه ان   sous titresكان أول  ة , ح  ار لة ال ال » م خلال مقال ن 
ة.   ائ ها على الأفلام ال جة و م تأث ة ال ل تق  ت مقالات ح

 
رة  1 ر ن ة في ال ,م ة ال ة ال ج يال جالع اب  ع, ال  ال

2 Lomheim sylfest ,the writing on the screen ,subtitling : a case study from Norwegian 
broadcasting(NRK),Oslo, 1999 ,p190 «so what is subtitling ? 
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ا ف ال ي " ح ع ج الأم ل ال جة م ق ال لل ع " Edward S. Porterأول اس
ة  ه  1903,س ل   Cabin Tom's Uncle's."1" في ف

جة:  4- 1- 2 ائف ال   و

فه   على  اع  ت ة  لغ لة  س م  ت و  الات  ال ى  ش في  ائف  و ة  ع جة  لل
ه ن :  ة و م ه الأصل وض في ن ع ل ال   ال الأصلي للف

ة - أ فة تع   :  Function of replacement  و

فهي   قال م ال ال ب، أ الان أخ م ق  ار ال ال ال الة اس ه ال ي في ه
ابي.    إلى ال ال

ة - ب اصل فة ت   : communicative function   و

اوز   ت ف  به ج  ال ع   ه  إل سل  ال إلى  مة  عل ال قل  اللغة  ت ات  صع
ة أ أنها  اش ة غ م اصل ة ت ل ه ورسالة ,فهي ع سل إل سل وم د م ج ، ب ل قة للف ال
و   لام  ال ات،  ل الأص ة م لف ة وغ  لف مات ع وسائ  عل ار وال ادل الأف ت ة  ل ع
ها   م ف  اله دلالات،  ذات  ز  رم أ  ة  اس ب أو  اءات  والإ ات  وال ر  ال و  ة  ا ال

لقي دون إبهامات. إ  مة لل عل   ال ال

ة)- ث ة (انفعال ر فة شع   : function  emotiveو

ل ح   ق في الف ار ال ها ال ي ي ات نف الأحاس ال ج قل ال  ت ال ي
ل ال فة  عا ب  ما   . ال اء  ج سل  ال قف  اش ع م ال ع  ال إلى  ف  ته أنها  أ 

ه والى ث ع قي   ي اء شيء م الانفعال ال  2إع

 

 

 

 
1 Audiovisual translation: an interdisciplinary approach to subtitling, 1st Ed. De Boeck, 
Belgium, 2008, P 56. 
2 lucien Merleau, subtitles .... A necessary evil , p p 272 -273 
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اخل.  عة م ال ة نا ات انفعال جه أو ح اء م خلال تعاب ال ا س ه جل  و

ة- ج س فة ت   :   acurage funtionو

ع   عاني ) أ أن ج لالات (ال دة ال ع ن م ي ت رة، وال ى ال ات مع ل ت ال
أو   ل  الف في  اء  س قة  ال ارات  ى  ال ع ال د  ل رة  ال صلة  ذات  ن  ت رتاج  ال

د .  ق اضح وال   ال

ة- ح ال فة إب   : relay function  و

لالات ل عة م ال فة نقل م جة على عاتقها و ل ال رة   ت اة في ال م
ا في ال   ان خ ا ما  فة  أن ت ل ه ال ة م خلال ه ج ها , أ أن ال وح

لقي.  اه أو ال سالة لل ض في إرسال ال ا للإمام والغ ا ت   الأصلي وه

ة - خ اب فة إ   : redundancy function  و

ي   ل ا  ه ب لاف  اخ اك  ه ن  أن  لا   أ  ه،  نف يء  ال ة  ج ت رة  ال تف 
ان عل سالة لل ى ع ال ال ن م أجل إ ی و ت ا ي اللف مع لالة، وه ي  نف ال لقي 
ح لها الغة. ا ت ي ل دون م اب ش إ ة  ارة ع ف لة أ أنه  ه مة  عل  1ل

جة:  5- 1- 2 اع ال   أن

اع خاصة بها، تع   ات وق ة ذات م ة ال ة ال ج اع ال ع م أن جة ن ال
ة، وهي   ة ال ة ال ج ال ال ة ودراسة في م ات الأك أه ق ة  م ال ج ة ال ل ع

ل ما على ة لف ئ ادا على    ال اع اع ة أن جة إلى ع ف ال اشة ، ت ة ش أسفل ال ه
ة :  ق ة و ال  2ال اللغ

 

ان اللغ    ال

 " تل "غ ان اللغ :   Gottliebم ادا إلى ال جات اس ع م ال  ن

 
1Lucien Merleau, subtitles .... A necessary evil, opcit p274 
2 Andrea Mujagic, audiovisual translation: subtitling the bbc'sdocumentary “the quantum 
revolution”, 2012-2013, p p 69-73, quoted by Diaz Cintas&Ramael, 2006, p161. 
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جة في نف أو داخل اللغة ( اللغة -    الأصل): ال

ف ع    ق ال ضعف  م  ن  عان ي  ال اص  الأش ة  اع م إلى  الأول  قام  ال في 
جة   ال ا"  أ تلق  و  ة،  ة والأج ل ال اللغات  امج  ب ة  ج ت اللغة م خلال  ي  عل وم

جة  ال ان  م تغ  ى  ع ة"،  أس اشة   ال ال أسفل  في  ار  ال ة  ا مع  اشة،  ال (أعلى 
ة).    اللغة الأصل

 جة ب اللغات: ال -

م    لا  ب ول  اب الأصلي،  ال ل  ل م ت اللغة  لا  نقل  اع  أن م  ع  ن هي 
ه   ل عل جة.  ة ال ا في ال ام د ت ج ا م لاه  ، تلذل م الق " ،    غ "ال

ال  ثقافة  ح  جة  ال ت  ي  ع ا  الوه اس  ال ,دون  لقي  ال ر  و  ه ة  الف ة 
قا غ نف  ال ل ه ل ج ف في ت ج أن ي ج على ال ا ال ي ة للغة الأصل , في ه

افه.  اب الأصلي دون اس ة ال   1ن
ي:  ق ان ال   ال

 : ع ع إلى ن ف   وال ي

ة)  -  ار حة (لا اخ ف جة ال  ال

لا م   ه لأن  ج ف في س اذ لا  ال ج،  ني م تلف ل  ل ع ل في  ي
ة.  ة الأصل ا في ال ام دان ت ج ج م  ال الأصلي وال

ة):  -  ار غلقة (الاخ جة ال   ال

م جهاز   ها أو  اه ت ار ال ما  ها إلا ع ة ولا  رؤ ن م وعادة ما ت
ص،   ل ن ارة في ش ة الاخ اح ات ال ج ل ال اسل. ي ت اس لل م م  ف ت

ي ق ي ال ص الف ن و ق لف اج في ال ض على    وت ي تع ل الأفلام ال ن م و في الان  

ب   ت ² .ي  
 

1voir :Gottlieb, H.. Texts, translation and subtitling: In theory, and in Denmark. In H. Gottlieb 
(Ed.), Screen translation: Eight studies in subtitling, dubbing, and voiceover(2005), 
Copenhagen: Copenhagen University, (p p. 1-40). 

² voir :ibid., p22 
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ة الأفلام 2- 2 ج ي ي بها ت احل ال ات وال : ال  

لة   ت  سل في  ل  ت ي  ال لة  ل ال احل  ال م  عة  الأفلام  ة  ج ت ة  ل ع
ة للأفلام إن ت   ا ة اح ج ل على ت فل ال ة ت ا اعهات ه    إت ح، وه ل سل وص

الي:  ال احل   ال

   حلة الأولى ي   ال ال اللغة  ل  الف ة  اه اءة وم ة على الأفلام: ق ج ال اء  لإج
ل و   بها ر الف م  ق ة الأفلام أن  ج م ب ق ج على م  حلة ي ه ال  في ه

ة  اه ل  الف ة  ج ت على  والقائ  ج  ال م  ق أن  ل  ف و ه،  ج ب م  ق أن  ل  ق
ل   الف في  امل  ال وال   ، ل الف لها  ح ور  ي ي  ال ة  الف فة  ومع ات  م ة  ع ل  الف

ها   ع ه وم ث  اص اه وع ة الأفلام. وم ج أ ت  ت
   ة ان حلة ال ة الأفلام أن  ال ج م ب ق ج على م  ة على الأفلام: ي ج اء ال لإج

ة ائ ال ارس  ال ة  ما رك  و ف  ع أن   ي الأفلام  ة  ج ب م  ق م  على  ج  ي
ج   ها، و ى عل ي ي ف الأس ال ع ة و ائ ارس ال ال ة وعل  ن على درا

م   أساسها على  على  ى  وت م  تق ي  ال الأس  رك  ي أن  الأفلام  ة  ج ب م  ق
ة.  ائ ارس ال رسة م ال ل م ل في  املة للف اص ال  الع

   ة ال حلة ال اء  ال ة الأفلام م ال ج فادة في ت ة على الأفلام: الاس ج اء ال لإج
ر الأم ه  ه في  الأفلا  والف  ة  ج ب م  ق م  على  ج  في  ي ي  أن  م 

الأفلام   ة  ج ت وذل لأن  قة،  ا ال اته  خ م  ف  ي  ل ال  ال ا  به ال 
فادة  ة الأفلام للاس ج م ب ق ل م  لاع على ع اج إلى م م الا ة ت هي مه

اع.  ر ال ه ق  1م
   عة ا ال حلة  ة  ال ج م ب ق ق م  ة على الأفلام: ت ج اء ال لل  لإج الأفلام 

الأفلام ة  ج ت ة  ها  م عل  ي ي  أ   و  ال عل  ل لة  وس خ  هي  ال  ذل لأن 
ها لأنها   عل م ة و ج رس في  ال ة الأفلام أن ي ج م ب ق ض م  ف ، و أم

 

http://Elmanara.comقع ة الأفلام ,م ج ات ت ع ,خ  1    ح ع ال
ارخ    2022 - 03-24ب
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قة   ات  ل ال ازنة  م ة  و ة  ال الأس  ار  لاخ جهه  ت م  هي 
ة الأ ج ه م ت ة ت ا ة. اح ة م ج  فلام ت

  ة ام حلة ال اص ال ب ال اء الأسل ف ون ال قة  ة على الأفلام: ال ج اء ال   لإج
اء  ل على إن ع ه، وأن  ن واث م نف ة الأفلام أن  ج م ب ق ج على م  ي

ل   ب، والع ا الأسل عى دوماً ل ه ة الأفلام وأن  ج ه في ت اص  ب ال الأسل
اً ل ائي. جاه ل ال ة في وس الع ا ة الأفلام إلى درجة الاح ج ل ب ص  ل

 ادسة حلة ال ار   ال ة وأف اق ار ال ج ب الأف ة على الأفلام: ال ج اء ال لإج
ق  ل ال أف ال  ب ال  ال الأسل ة الأفلام  ج م ب ق  أن يه م 

عها ي ات ة ال ة الأفلام والآل ج مه في ت ة   س ج ار في ت لف ال ات وم ال
ال،   ها م ال ي اس ار ال اقع والأف ها م ال ي اس ار ال ج ب الأف الأفلام لل

ة  قة سل ار  ه الأف ج ب ه ال م  ق ة الأفلام أن  ج ة ت ه وعلى القائ 
ة.  ا ة واح   وواض

 عة ا حلة ال ة على الأفلام: ال  ال ج اء ال لةلإج ل أو ال ج    على ال ي
ل أو   لف على ال ها ال ي ر ف ة ال فه الآل ة الأفلام أن ي ج م ب ق على م 

ت في ال   ه ا  ة الأفلام  ج هارها في ت إ ، وأن يه  ار لة لل ال
ت   ه ي  ة ال رها وال ه ل  ة الأفلام على ش ج ه في ت ، و ل بها،  الأصلي للف

املة  املة م ة  ج ة الأفلام ت ج ام ب ي ت ال ر ال ي م الأم والع
ة.   وص

 ة ام حلة ال دة  ال ة الأفلام في م ج ة على الأفلام: ت ج اء ال ح م   لإج ي
ار   ل الأف اج  ع إخ دة وذل ل ها على م ج أ ب ة الأفلام أن ي ج م ب ق

ه،  ل ور في م ي ت ل في  ال أك م ش ف  ال امه  فل  ي ت له وت وال
ة الأفلام.  ج اله ل ل ما  في  ون  ه ي ة الأفلام،  نف ج   1ت

 اسعة حلة ال ة الأفلام  ال ج ة عامة ع ت ة ف ا ة على الأفلام:  ج اء ال  لإج
ل ما دار   ه  ل  امل  ة الأفلام أن  مل  ج م ب ق ج على م  ي
ة   ج ة ت ه ام  ه ال ل م ن ال  ضح لل ة الأفلام، وذل ل ج في م ت

 

. اب جع ال ة الأفلام,ال ج ات ت ع ,خ   1,ح ع ال
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ة   ج عها في ت ي ات ة ال مه والآل ب ال اس ه والأسل ج  الأفلام ال ال خ
ة ج ن القائ ب ا  ه ن.  الأفلام، و  الأفلام ش ذو تف واع وم

 ة العاش حلة  ة    ال ج ت الأفلام:  على  ة  ج ال اء  مها    Log Lineلإج اس ي  ال
ة  سل قة  لف  ة   ال ج ت على  ي  أن  الأفلام  ة  ج ب م  ق م  على  ج  ي

ه،   اص  ال ل  الف ة  ا في  لف  ال مها  اس ي  ال ر  ه ال اه  لان ة  ال ل  ال
لف في و  ها ال ا ذ رها  ه ة  رها و ه ر ووق  ه ها حقها في ال ع أن 

 . ل ار الأصلي للف  ال
 ة ة ع اد حلة ال ار   ال ة لل ة الفعل ج حلة ال ة على الأفلام: م ج اء ال  لإج

ت  عها وت ة وت ج اره ال ت أف ل ب ار للف ج ال م م ق حلة  ه ال ها  في ه
ة   اف ال ، أ  ل للف ار الأصلي  ال لف في  ه ال اص ووف ما ذ ال ه  أسل

 . ت قة وال ف ال ار الأصلي و ات ال ع م  على ج
 ة ة ع ان حلة ال ج    ال ل ن ال ال ع ة على الأفلام: ال على اس ج اء ال لإج

ان أن   ات الأفلام  ة  ج ب م  ق م  على  ع    والأخ  ال  على  ل  ع
ل ن ام ال ار في اس لف لل ات وال عها ال ي ات ة الأس ال ار ما ج،   الاع

الها   ع ن اس ة   الها  ع ن اس ة العامة  ات إوألا  ة على اله اف ن لل
 . ل ار للف  لل

 ع ة  ال ال حلة  عاً    ال ت ة  ا اح ل  ال قاء  ان الأفلام:  على  ة  ج ال اء  لإج
ديها  س ي  ال ة  ب    لل الأسل يه  أن  الأفلام  ة  ج ب م  ق م  على  ج  ي

قة   ب ها  ازن ة وم ج ال بها م  ج  ي  ل ال قاء ال بها لان عامل  ي ي  ال ة  ل واله
 . ار ل داخل ال ه ال أداء ه م  ق  مع م 

ان  وأخ  أ خلل ول  هانة  احل أو الاس ه ال حلة م ه أ م ل أن الإخلال  اً  الق
ة الأفلام   ج ة ت ل ع ل  ا  ة م اء  ه أخ اك عل ة الأفلام فإنه س ج اً في ت  ج

ى.  ت بلا مع ي أن ة ال ج ح ال   1وت

   
 

ع  ¹ اب,ح ع ال جع ال ة الأفلام,ال ج ات ت   خ
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ائي:  -3 ج ال ات ال   صع

ات  1- 3 : ت ج   ال

ل ج ،    اؤها  هقة. إذا ت إج ة وم ة ص ة الأفلام مه ج ن ت  أن ت
اء العال ع أن قاد في ج ا وال ي ال اع في  إشادة تق ل   .أن ت ه  ام  إذا ت ال

أن   م  غ  ال على  ة.  ا صاخ م إلى  ادة  ال راما  ال ل  أن    ، ئ  ات  س ال
ي   نات الأخ ال ي م ال اك الع ا ، إلا أن ه دة في عال ال ج ة م ج ة لل ذج ال
اجه   ات ، وس ه ال ج ال ه عل ال اد. س ع ة م ال ا الأم أك صع عل ه ت

لها ها ، إن ل   ا م ً ع أك  ها: ال   , وم ب

ة) دارجة- أ     (الله

ن ه ا  ى  ر ة ح قا ات ال ل ع وصف ال ة الأفلام.  ج ء في ت ا ه أصع ج
لفة ة إلى لغة م ج ن أسًا ع ال ا العامل  ال   .في نف اللغة ، ل ه ل ال على س
ة   وس ة م ال ج ة أسهل م ال ل ة إلى الإن ل ة م اله ة اللغة العام ج ن ت ، ق ت

ة. أح الأ ل ء م عائلة اللغات إلى الإن ة ج ل ة والإن ل اب ه أن اللغ اله س
ة و  ان ل الأل ل لغات أخ م ي ت ة ، وال ة الغ مان ة.  ال ال  

از  ال ان  قاف رت هاتان ال افي ، ت غ ا ال ه ن س آخ ه أنه  ق  أن 
ي أنه  ع ا  قل. ه ل م ان ذل  ة  ، ون  ل ة اله ل اللغة العام لة ت ه  

ن   ارات ل  اك  ا ، ه ى ه ة. ول ح ل عادلها الإن ي) إلى ما  ا ن ع ، ه ال )
ع  ا ال ارك ه ة. ضع في اع ل ا إلى الإن ها ح ج ى إذا ت ت  :لها مع

"Da’skloten van de bok" ج عادةً على ة ، ي ل ا سيء   اللغة اله " أو "ه ا فاس أنه "ه
ى لها   ي لا مع " ، وال اع ي ال ة لها هي "تل خ ة ال ج ا" ؛ ومع ذل ، فإن ال جً

اق. 1 اجها م ال ة ع إخ ل لاق في اللغة الإن  على الإ
ة في تف   ة ال ج اللغات العام أخ م ة ، غالًا ما  قا لافات ال ه الاخ  ه

 
ان 1 ا س قع مقال,ال ع, م ة وال ج ارخ   /https://inboxtranslation.com ال -04-02ب

2022    
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ام  معا ل  اس ة ، ل هائي ه نقل نف الف ف ال ارات. اله ات وال ل ع ال ني 
ي.  ع اق ال ادًا على ال ى ، اع ع ع ع نف ال ارات لل د م ال  ع

 
ة)   ش- ب ي ات ال ل (ال  

 
ات  ل ل عام أن ال وف  ع اف. م ال ام ت الاس ة للاه قة أخ م ه م ه

  . ائ ال ة  ت ل في بل آخ م ان ال ء عادة م ال ها ال عل ي ي ارات الأولى ال وال

ه  إلى أن   ا ، ول ة ه اق ع ال ض ا ل م ا أم لا ، فه ً ا ص ان ه اء  وس

ة   لفة. م قافات ال ا اللغات وال د به ف ان ت تان عال اه ا  ة وال ه اب الألفا ال

ة أخ ،  ل ة ،  ل ة والإن ل ال اله ام م اس  "Dombo" ة هي ل اله  "Dumbo" 

ة  ل الإن ي نف ال : ع ا  ة. ومع ذلكلاه ات مه ل ا  لاه ، فإن ال في   يء و

ح   ا ص ة في الأفلام. ه ة الغام اب ام الألفا ال وفًا ع اس ه مع عل نف ة  ج ال

قي  ل خاص في أفلام ا ن شائعة. ال ال ة ق لا ت ام له ة ، ح ي اس لف

ام   ة ، مع الال ارة الأصل ة أو ال ل ل ال ة م وان فا على نف م الع ا ه ال ه

ة جافة" ل   أنه "خ قة ما ، وصف ش ما  ان.  ر الإم الأصل ق  

1« droogkloot ! »ل وصفه بـ ضًا م    م

عارة - ج اء م عاني)  اس (ال  

أصلة. على   ة ال ل ة أو ال قا لالات ال ي الأفلام  ال ج ال م آخ ل ا م ه

ة   ا ع اللاصقة" أنها م ى "الأصا ة ت ي ش ال ، ق تع ل ال رس قة ، في   غ ال

ها "بلاك  ل ه ح أن ت . في م ق ة ق ت ل ة اله ز" في ال الات ،  جف ه ال

ا أ ،   ة. في ح أن ه ج ة ال ام الأصل في ال اس ج فق  ع ال م  ق

 
ان1 ا س ع مقال,ال ة وال ج .ال اب جع ال    ,ال
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ي   ج ًا ل ًا ح ا ت ح ه ة.  ة ال ج ة م ال ورة أك فعال ال فإنه ل 

ة ، على   ة ال ات أو ال ا ل الع ور ح ي ت الأفلام ال عل الأم  ما ي الأفلام ع

له أو شغفه أو   ف م ة  ا ع ع  ًا اس م ة تق ل ش ن ل ال ، ح  ل ال س

ا هي  قة الأك أمانًا ه . ال ه ع اعن قة ، ي    إت ه ال ا هي". به مها  نهج "اس

قه.  م ف ع أو ال ان ال ج إلى فق ة ، ولا  ال فا على سلامة اس ال  ال

اءات - د ز)  إ م ات او ال (ال  

لفة   اء م اءات أش ي الإ ل. تع ج في الع ل ال ى لأف وّع م ال ح ع م ا ن ه

ل ن على عل ب ج أن  لفة ، وعلى ال ان م ما لا ت إلى  ,   في بل ع  ع ال

ث ذل ،   ما  لة عادةً ، ول ع ه ال ه ه ة ، لا ت ج عامل مع ال  أن  ال

ال ، في   ل ال ة. على س اءات مع صف إ ة ل ات ال ل ر على ال ة الع ن مه ت

ة. إنه   ة للغا " م اج اله اس "ت ب  وفة في الغ ع اءة ال ن الإ اله ،  أن ت

ي   اء اله ، تع . في مع أن ل ها ل  أس ، ل ة في ال اءة وه ان ما ب إ في م

ل ب الغ م   في له". غالًا ما ي ال ل ما تق " أو "أق ا في "أواف ًا" ،  اقع "ح ال

 . ا  ال ل ؟ ه ة ذل في ف ج ادرة. ف  ت ه ال  ه

ال   ة في الات ي قة الع وق ال عل الف اس. ت أ م ة سهلة  ة الأفلام ل مه ج ت

ائي الأم أك  ق والإ ة مال ة أو    صع ن ل القان ، م ة الأخ ج الات ال مع م

ة. اه ال اع ل ال رة على إثارة نف ال ا هي الق ً ج ج ل م ة لف هائ ة ال ال

اه ا في ال ي  قي الأج ا ه ال ال لي. ه ج ال ا    ، وذا ت ال م فه ه
ًا.1 ه ح ل أج ه أن  ح ،  ل ال ال  الأم 

 

ارخ  2022-04-02 قع  /https://jaltranslation.com ب ,  م ج ات ال ت   ,  مقال  صع ز ل    1  ج
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ل و  - 1    .الإسلامالف
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ي:  الأفلام-1 ع الغ أث على ال ة ودورها في ال ي ال  

ل 2 - 1 : والإسلامالف  

ت في عام  تع الأفلام م أك   ه ، م أن  ة رواجا في العال سائل الإعلام م،  1912ال

ق بها   ة  ل ة الأفلام ه ا ان ب ، وق  ي ول الق ل ال الف ف  ع ه ما  ح 

لي،   ل اله اعي، والف ل الاج في، والف ل العا الف ها  ان م ، ف ع ه، ث ت ال وال

ل   ي، والف ار ل ال ان  والف .ولق  ، إلى غ ذل ع قي، وأفلام ال س ل ال ي، والف ل ال

الفقهاء قف  عام  -م ها    -ل  عل غل  ي  ال اعة  ال ه  له اء  والع ف  ال ى  م أخ 

ن، أو ما   ال عل  ان ت ل أو  ال عل  الفات ت ان م اء  ة، س الفات ال ال

ي   ف ة  خارج ات  ث م م  الأفلام  قى  اح  س ال ل  م مة،  ال ها  ف الفقهاء  غال 

ها.                                                                                     وغ

م   وع ة،  ائ ال الأفلام  عل  ي ا  او  الف غال  د  ج ه   ، الأم في  الأخ  أن  إلا 

م اب  و عات،  ال في  ها  وتأث ها  أه اعها،  إدراك  أن الأفلام  اعة  ع ص ع  ال آلات 

ل   ى دخل  ة ح ة والإسلام عات الع ي للأفلام في ال غل ال اه إلى ال م الان وع

ل ، وغال ال ل ت ال ، بل    ب م ب ة لل او  ور ف ونها رغ ص اه

ب الإ ع ال ائع  لها الأث الأك في تغ  م  جهها ن عادات كان  ة، وت سلام

اصة.  1                                                                  ب ال  الغ

وال ل  ل ال ة  ل ع ع ج ال الأولى  ان م  ان ال    -و ب ل م  قل ال اب  ل م 

ن أفلا ل ع ال ة أن  ل لا م تل ال ا ب ي ان ج عي، ول  ه  ال ما تع ع 

ا الإسلام في الف الهادف. عة وض ام ال م أح يل ال يل ج ال ، وأن ي ارته   وح

 
ع العق وال ال  1 اب ال  , ا,فه ع الع ال ة في أفلام ال ث ,  41ص  ي م ال

راسات  , وال ة لل   2012الإسلام
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ل   ف ة)،  الإسلام الأفلام   ) أو  الإسلامي)،  الف   ) ه  ل عل أن  ما   ا  به ي  أع ولا 

ه الف الهادف ال ي  ي  ا نع ه، ون ج يل ال ن ا لل قة ج احة ض الأخلاق    ى على م

امة   ا ال وحف  ا ة، وأن ي لق ة والإسلام عات الع اعي  ال ة و الإسلام

في   قي  وال ة  ه ال ة  ل ا  داع ن  وأن  م،  ق وال اج  الإن إلى  ع  ي وأن  ان،  الإن

ة. عات الإسلام                                                                      ال

اع أخ م الأفلام،   ت أن ة في  ة الإسلام ال ح  ل ت ك،  ال ل  الف ة  ومع غل

ارة، وأن   ى الأفلام الإخ ة، أو ح غة عل الغال ص في  أخ  وال  ثائقي،  ال ل  الف ل  م

حلة   اة لا م اله حلة  ل م ه  في  م ب، فه  ل ال ال  ه دون  اج  الإن غال 

ا لاثة:  الاح ال اعها  أن الأفلام  اعة  ص ة  أه إدراك  إلى  اجة  ال أم  في  م  ال ا  ف.إن

والأمة   ي  ال ا  ا ق مة  خ في  الأفلام  تل  ف  ن وأن  ة،  وال ارة  والإخ ة  ثائ ال

ذجا للف الهادف. م ن ي أن نق عى جاه ع، وأن ن                                  وال

ر  -الإسلامإن   عاش اب  اه  ال خ  ال ل  ق الله  -ا  ه  ،    -رح ع ي  ق جاء 

ت  ا أق ها، ون ل ما ف ة  اهل اة ال ئ رسالة الإسلام ل ال ، فل ت غ ق وال ا: ال ه

ا  ش ت  ل  ة  الع ة  اهل ال لأن  ة،  ان الإن ة  الف مع  افقا  م نافعا  ا  صال ها  ف ان  ما 

ا، بل ،    م ها م ش ل ما ف ، وأ ها م خ ف فأق الإسلام ما   ، ها خ وش ان ف

                                                                   1 . غ ال ا ه مق  وه

ه م   ان  ه، رغ ما  ع وغ ال ة،  اهل دة في ال ج ان م ي  ن ال وح ن إلى الف

ع   اج ال اء م الإن ع ع ال ، ول  ع م ال هج الإسلام ل  ة، إلا أن م الفات ش م

ل   ع فاس ة،  ال جهة  ال ن  ه وجهه  ل دة،  ج ان م ي  ال ن الأدب  ف ه م  وغ

ن الأدب   ي  ف ان لل ذائل، وق  ارة ال ائل وم ة الإسلام، ون الف فاع ع ق في ال

 
ا,ص  1 ة في أفلام ال ي ع العق وال ال , ال اب 42فه ع الع ال جع ال   ,ال



ول الفصل الثاني: فيلم الرسالة ودوره في التأثير على المجتمع الغربي                          المبحث الا   

48 
 

ب   ، وع الله  ب مال ع  ، و ثاب ان ب  اء: ( ح ع ه وسل ثلاثة م ال صلى الله عل

ان   ا   ، ع ال ه  ، أو  ع ة م ل  ا )، بل قل م ال ه رواحة، رضي الله ع

ف ه وسل  ي صلى الله عل ع  ال ع الأشعار  إلى  ع  انا  أن  ان أح عل، و

د   ".ومع وج ل : “كاد ل أن  ه وسل ي صلى الله عل ه ال ، ال قال  ل ب الأع

آن   الق جاء  ع  ال ل  اي ف م اء    ل ب  ، آخ ح  عا و ن م  ف  ، الف ا  ه م  ع  ن ب 

هي   ي وما  ه،  إل ول  ي وما  ع،  ن ل  مق  تعالى:  على  قال  ا  وآثار،  ائج  ن م  ه  إل

نَ مَا لاَ   لُ ْ َقُ نَ .وَأَنَّهُ ُ لِّ وَادٍ يَهِ ُ ْ فِي  ْ تََ أَنَّهُ ُ الْغَاوُونَ . أَلَ َِّعُهُ عََاءُ يَ ُّ نَ .إِلاَّ  {وَال َفْعَلُ
وَانْ  ًا  ِ َ  ََّ وا  وَذَكَُ اتِ  َ الِ َّ ال ا  لُ ِ وَعَ ا  آمَُ  َ ي َ  الَِّ ي الَِّ  ُ وَسََعْلَ ا  ُ ُلِ مَا  َعِْ   ْ مِ وا  ُ َ َ

اء: 224 –   227]. 1                                      ع نَ} [ال ْقَلُِ ٍ يَ َّ مُْقَلَ ا أَ ُ َلَ  

ال ف الع ال ه   ع اءه على اس ض شع ان  ه وسل  ي صلى الله عل بل إن ال

ه، وأن   ع وغ ل  ال ة ج لائ ح له أن رئ ال فاع ع الإسلام، بل  ه في ال ف ي

ه   ل صلى الله عل س ال ع  ، ول  م شع له  ق ا  ثاب  ب  ان  ي ح لام  ال ه  عل

ح ب   ة ب ع ال ان ع أبي سل ان، فق رو ال ل ال ا م ع ع رج وسل ال

ار   ان ب ثاب الأن ع ح ف أنه س ل  ع ع رس ك الله هل س ة : أن ا ه ه أ

س ”   وح الق ه ب ل الله ، الله أيِّ ان أج ع رس َّ ا ح ل : ”  ق ه وسل  الله صلى الله عل

. ة : نع ن    قال أب ه ال الف ل: إن الله ي العامل  ق م أن  ع أح ال فهل 

الف والأدب ف ن  ل ع ا  ان ا، أن  والإعلام إن  ة الله؟!! بل الأع م ه مة دع ي خ

نه، و أن   ل ع ن  ان ال لاح ال  ل نف ال ع ه وسل اس ي صلى الله عل ال

ة   ا ورد ع عائ لاح،  ال ل  ه م الق ع أش عل ي    –ف ال ها: أن ال رضي الله ع

يلف   ا  م ل”.2  بل  ال رش  م  ه  عل أش  فإنه  ا،  ق اهج  قال:  وسل  ه  عل الله  صلى 

 

ة حف  وا ات 224-227. ب اء: الا ع رة ال ان ال , س   1.الق
ة في أفلام 2 ي ع العق وال ال , ال ا,ص فه ع الع ال اب43ال جع ال    ,ال
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ة م   ا وعفا ع غال أهل م ة فات ه وسل ح دخل م ي صلى الله عل اه أن ال الان

ع   اح دم  لقاء”، إلا أنه أ ا فأن ال :” اذه ه، وقال له ا ه وآذوه ه وأص ا ا أص ل ق

ل  س ائه ال اء ال له ه وسل –شع .  -صلى الله عل ل                        وال

ة  عاص ن ال ال الف ع ه وسل في اس ي صلى الله عل هج ال ل م ع ا أن ن ا ه ح ل ألا 

ة   عات الإسلام ال عي  ا الإسلام والأمة، ون ال ا مة ق اعة الأفلام في خ ها ص وم

ال ل  د ع الق م ال عي وع اجة إلى إعادة ال م  ا ال ة؟ إن ن    والع ل للف ال

ي   ع ج اد ن اجة إلى إ م  ا ال ه، ل ع ا تقع على واقع  او إن والأفلام، لأن غال الف

الأ خاصة  ن  الف امه،  م  وأح ادئه  وم الإسلام  ارخ  ل ار  ال عي  ال اعة  ص في  فلام 

ات   خ اك  ه أن  على  م.  ال ى  ح عات  ال على  ا  تأث الأك  هي  لة  وس   ع 

ة، خاصة مع   عات الإسلام مة الإسلام وال ن في خ اعة الأفلام ل ل ص فع احها ل اق

ف م أن لا   اعة تل الأفلام، وال ل ل ال، أولها ال ا ال ات  في ه د ع وج

حات ما يلي: ق ة، وم أه تل ال ج الأراح ال د                                       تع

ة    -أولا رؤ مع  اف  ت ي  وال ة  والأج ها  م ة  الع اء  س ة  ال الأفلام  ار  واخ قاء  ان

ل   و  ، فل ة  وق ة  الإسلام ارة  ال عل  ي ما  خاصة  اه،  ا ق مة  وخ الإسلام 

اة م   ة الإسلام، و وضعها على ق اف رؤ ي ت ة ال ان ي تعلي م ال الإن الأفلام ال

ة. 1      دي ال الأفلام  تل  ع  يلا  ب ن  ت ى  ح اق،  ن أوسع  على  ها  ن أو   ، ن  الإن ات  ق

  

ا خلها    -ثان لات ي ل ل ال ا م الأفلام و ل الأفلام، خاصة أن  ات ل ل م ع

ثل  إلا  ان  ساع ته  م ال  ل  الف ار  اخ لات،   ل وال الأفلام  عة  ل ل  ال

ا.                                                                                 ساعة تق
 

د ص  1 , مقال ,م عاص قع   الإسلام و الف ال ارخ   https://islamonline.netم -04-04ب
2022  
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ا ة  - ثال عاني أو ق ى م ال ، تعالج مع م ة ال ة ق اه قاء م                        ان

                              .(youtube) قعم  ه في م ار ما ه م ا على غ ا   الق

عا اصل مع    - را اج أفلام تع ع  ال عي معه لإن ، وال ج وال اب وال ار ال

لة. ا  عات ا وم ي ا ع الإسفاف ال لا  ل ع ا  ارت ا وح                    ثقاف

ا اعي    -خام وت الإسلام  ا  م ض تل أفلام  اة  ق ح  لف ال  الأع رجال  ع  مع  اصل  ال

ة ان والإن ارة  ال و   ال  فاهات  ال ع  ا  اة   ع الق ه  ه ل  م ر  ه ج وأن  فاهات،  ال

ها، دون   اه ائه ل ل مع أب ال أن  ي ال م أفلاما لا  ي تق اة ال ه الق ل ه ع ل ي

اس في بلاد   ي ورثها ال قال ال اف وال اعي الأع ، وأن ت ي الف ال اء ولا ت ش ال أن ت

اة ه الق ل ه . وأن م ل اة الأفلام الأولى   ال ن ق قع أنها س ا، بل أت ة ج ن م س

. ات الأفلام في العال                                                        على م ق

اج   -سادسا عات لإن ال ال ها م أم ة وغ ص ف وال ق قات وال ال ال ع أم ه  ج ت
ع. 1 ا الأمة  وال ا م ق  أفلام ت

    

 
د ص  1 . مقال ,م اب جع ال ,ال عاص   الإسلام و الف ال
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ي : -2 ع الغ أث على ال ا وال  ال

د م   ها في ع ق إل ي ي ال ع ال اض ان م أه ال ار ب الأد ع ال ض ع م
ف   ع فاه وال لام وال ، في سعي إلى دع ثقافة ال وات على م العال اعات وال الاج

ان  اع الأد لفة . على الآخ ب أت   ال

ال   ا  ق الي  ال و ه،  ما  ل  ة  الإحا ع ولا   م ار  ال ع  ض ول م
ا   ا تأث ال ي ي، وت عا الإسلامي الغ ار وال ار وه ال ان ال على جان م ج

 . ان ا ال   في ه

عق  ن  ا ي اع ال ال، ف ا ال ا في ه ا دورا  أن لل اه ولا ش  ل ال
ور   ا ال ان ه ات، وذا  ل ها م ال ع عله  ات ت ق ع ار وال عة م الأف ع ب م
عا الإسلامي مع   ال ال الف في م ا  تأث ه ة  ل  ب م دراسة ح ان لا  ا ف ال

ب.   الغ

ان الأول ب   ل ال أنها اح ا:  ه ع ال ا ان في  ي سل ن  ي م حل الف
وسائل   ب  ا  اللائ  ان  ال ها  فأحل مات،  وال الأم  سائ  لها  ف ف  واع لة  ال
عارف،   ال ى  ا  قف ي ال  الأول  ي  العال عل  ال ة، وأص   عا وال وال  عل  ال
بها   تقاس   ، الأم آة  م رة  ال ه  ه على  ا  وال ة،  ال الأنعام  لف  ا  أرواح غ  و

ا . ح ج الف ه م ال ب، وما س إل ع   رة ال

اق   ا ب ل : فق أدر ق ا  ا وأورو ة في أم ا اة الاج ا في ال ال تأث  وع 
ها  أول ل  ل الأم  اة  ح انقلاب  في  م  ا  ال ثه  ت ف  ما س  ، ه ن ع  و ه  فك

ا ل  ، قه في  ا  ها  م وخ  ، ه عاي ب ها  ل وش ه  اي ل    ع وجل ات  ال أ  ها  م
ات.  روس والع   1ال

 

 

قافة والإرشاد  ¹ اف وزارة ال إش ة،  ، القاه ع ، دار القل لل ا وال ى: ال ان، م حل سل
مي،    . 6، ص 1961الق
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وما   ان  الإن عه  اب ما  لع  وت ن  الف ع  ج ع  ت لة  ثق اعة  ة وص ف آلة  تع  ا  وال
روث   ال ع  م ان  ف فة،  ع وال والف  والعل  والأدب  الف  ادي  م في  أدوات  م  فه  اك

ة .  ي ع بلغة ج ل في ال ق ، وأداة ال اه   وال

د   ة لع ل ل في قاعة م اه  رته ت في أن ال ، وخ اه خ ا ف ج وال
الي   ال ده، و ه، و على وج ه وح ا ل  ان الف عة  ب الإرادة مق ل اعات، م م ال
ج لها   و ون ال ي ي ال ق ال  ات و ق ع ار وال عل ب الأف ال هل على صانعي 

فال انه،  وج ة  في  ال ا  أم ة  ع ر  ت ي  ال الأفلام  ات  م م  ق ة  الأم ا 
  ، ة العال ا هي س ب أن أم ع سخ في أذهاب ال ي ي ون وذل ل قه ي لا  دها ال وج
ة،   ي الع أفلام  ع  لها  ج  و وال ة  ن ه ال ال  جهة  ال ي  ال م  ان  ح  في 

دا   ع ة  ال ا  ال م  ق ل  ي  و ف ال ان  الإن ة  ع ر  ت ي  ال الأفلام  م 
ه .  قه على غ ه وتف ل ل و   ال

ل  ت على   ا  أن ال ع   ا في ال فات ع دور ال ق ه ال ع ه و
ار   الإ ة  ل م ه  ذه في  ات  ق ع ال و  ار  والأف ر  ال رس  ع  ج  ف ال ة  ا م

ه ال ي ت رة . ال ال ا ال ج   ل

ع   غ في ال رة على ال ه الق ر فإن ل ه ه ال اه ا و ال ما ي ع  ل ع والف
 :   ع

اث.   -أ اض الأح رة ال على اف   ق

ها. -ب ات ورس اض ال   اف

اقة   ال اء   ت ما  ه  وتغ  ع  ال في  ث  ت أن  ع  ت ي  ال هي  رة  الق ه  ه
اح  ولة وال  1ة لها. ال

  

  

  
 

ة؟ وزارة الأوقاف وال ,أب العلا، سامي ال 1 ورة دع ة ض ا الإسلام ة هل ال ة س د 37ون الإسلام   . 420، ع
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عا  1- 2 ا وال ي :  الإسلاميال   وال

لف   اجها ع م ي ت إن ال، فالأفلام ال ا ال ة في ه ا دورة  أن لل لا ش 
اعه   ان وأت رة ع الأد لقي ورس ص عي ل ال ل ال ة في ت ان لها دور  ة  الأزم

ه   ه أكان  اء  س هة،  م ن  ت ما  ا  ا  غال فال ة،  ال أو  الإسلام  ع  رة  ال
ة   س رة  ت  ه وأ ل  وال ب  الع اول  ت ي  ال الأفلام  م  عة  م م  ق ة  الأم
ان   رة الإن ه في ص ت لقي، وت  ة في ذه ال ائ ال رة هي  ه ال هة جعل ه وم

ال  ل  س في  ماله  ف  ال  الع  ال  ال  أو  دون  الإرهابي  ة  الل على  ل 
اك   ة ل ا الأم ب في ال ة للع رة ال اب ال ع إلى  ج تف أو وعي، و ال

ع.  ض ا ال ل ه ل أك ح فة تفاص ع   شاه ل

ض عام   ال ع داء  ال ردة  ال ل  ف قاومة    1950في  ال اث م رجال  ام  إع ي 
ه في إح م هار ج قه و ة وش غ ى  ال مى، وح ال ام  ضا ع اس ل ع الف اه 

ض عام   ب ع الع رن  ل ل  ف وفي   .! ل  الع اع  أك ح ص ة  واق ن  ت    1962ت
ارس   ال  ي  اله رة  ص في  ه  تا أب  دة  ع وه  ة  الع ائل  ال قادة  أح  ت 

 . ه قة ال ة ل ص   الل

اء الع  ي أثارت اس ة ال اه ال ها م ال رة وغ ه ال ل تق ه ل ح ب ال
ب.  ر الغ ه ا ل ج ه في ال ة ع   ال

م   أق أنها م  ا  ة  ال ي  ة وت الع ا  ال ت  امهفي ح شه اجة    و   اه إن
ل   ال م اء  أثار اس ها  ع ة أفلام  ي في ع ال ة  اول ش ت ها، ت  م غ

ل   حف خ  ه    ال أخ مع  جان  إلى  ا  ج ي  و قال  في  ي  ال م  ق ها  ع و  ،
اح   ل دفاعا ع ال ال واج على  ال لة وال ل ال ، وف ي اص صلاح ال ل أفلام ال م

 . الق ةو ي قةال 1ال

 
ة،  1 ، القاه ة لل قا ار ال ا، ال ار في ال اج وال ، الإخ اس ان ع ال   . 31، ص 2006، 1سل



 
 

  

 

  

سالة  ل ال ة ع ف ة تع   ن

  
ل - 1 مات ع الف  معل

ل  - 2  تأث الف

ل  - 3 ات ع الف   ملاح
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سالة: 1 -  ل ال ة ع ف   ن

ل :1- 1    مات ع الف  معل

-  : ل ةاس الف ل ة الإن سالة، وفي ال  : The Message ال

ة:  - ض س   1976ع

سال لة:    - أح  علي  عي،  م أح   ، غ ح  واصف،  ى  م  ، غ الله    ع 
ة ،   ل ة الإن ون، وفي ال ني  وآخ اسAnthony Quinn  أن ا  Irene  ، إي 

Papasا ني س اراJohnny sekka ، ج ل أن ون. Michael Ansara   ، ما  وآخ

ي   - ج الأم اج: ال فى العقادإخ ر الأصل.  م   وه س

ل :  2-1  ة الف   ق

حي على   ول ال ة م ن ال ة  ال ة  ل ق الف اول  ه وسلي ي م صلى الله عل   ال
ة إلى   ة واله ة إلى ال ة واله ع ل ال ة م ة ال ال اث  ض أه أح ع ولى وفاته، و

ه وسل ي صلى الله عل ة إلى وفاة ال ح م ة وف ي ر وأح وصلح ال وتي ب ة وغ ي  .ال

ل  2   :تأث الف

ات ال ائ ض على  م الف ع ة و ي سالة م أشه الأفلام ال ل ال ل  ع ف ة في  ع
ها. ة وغ ة اله ي ورأس ال ل الع ة م ة دي اس  م

لة   ة م  ة ع ضا معا، ن ل وع اج ن م الف في دور  ع الله غ  وق ت إن
ة رضي الله لة    ح ة م  ل ة إن ه، ون ني ع ج إلى    ان ور، وت في نف ال

لفة.  12   1لغة م

 
لة1 ل  قالم , علي اب ه سالة ف انال اش  ال الإ ة م قع ال  م

https://mubasher.aljazeera.net/  ارخ   2022- 04-15ب
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ي  ول   ة ال د ع ال ضه،  ه وع ة دول ت ة ع رف ع ات  ل واجه ع الف
ع   ها  ة، ول ا ل ال از ت م ج ع ع ل ب ض على الف ل    42اع عاما س للف

ض في دور ال   ا. الع

) اس  ة  ا ال في  ل  الف ل  ح ل اللهوق  رس ل م  الف على غلاف  س  ان  و  (
ل ص ي  ال  العال ل  ال ني رة  أنه أن ب  الغ في  في الأذهان  ي  ق  ا  ، م

سالة). الي ت تغ الاس إلى (ال ال ، و ي م د دور ال  1س

ل الآس في   ال ع م  ج  ، ح اح و ت ة أخ  ق ل  الف غ اس  ال
ج   ال ل  ف  ، ل الف على  ن  العقادل فى  أن   م ه  ع  م ال صالة  إلى  وا 

أن   ن  له:  ا  ه ورأسه وقال ي ن  ل ق ا  انهال ض  الع هاء  ان ع  و  ، ل الف وا  اه ل الإسلامي 
ل الله   ارات ول لا ن وضع اس رس انات وال ها ال ان وم ل م ل في  ة للف ل دعا نع

سالة . ه وت تغ الاس إلى ال ل اب ل ، فاس ه الأماك   في ه

ل  وق   ال ح  ن ص ال أد دور (  Garrick Hagon  جار هاغ ار ب  وه  ع
ة  اس ال ان م  ف ال ع الإسلام، لق  ق ل ن نع : في ذل ال ل ) في الف

 . ة درس ت ا ل  ا الف ان ه ل  ، ول د اس نه م ا لا ي على   ل

ج   م ال فى العقاد  وق ق اغ  م ي ع م ه على أنه دي عال ل الإسلام في ف
ل ع   ا الله م ق لق خا  : ل الف ات  ال ل إح  تق  ، ة الأخ وح ال قال  ال مع 

سی  ح وم ا ون ل: وع  إب الق ة أخ  ع ش ا ح. وت ب  ى ال ا   .
اع   أت ي  ال ة  ال ل    الهار  ممل  و  ، ل الف اه  م م  ه  م في  ة  م م 

ا   عل  : ه أح ل  ق ة،  م إلى  دة  الع الهلاك  ه  م ان  ولا  ه  ي ب ه  ع ق أن  ه  م
ا. ا ن أنف ا  ان ق وأن ن ج ل  ة وأن ن   2م أن نع إلها واح

 
شام 1 سالة,   ,هالة اب قع في الفمقال ال  https://www.filfan.com/news/104962 م

ا   2022-04-15  رخب
ر 2 د  مقال العقاد و الإسلام, ,مع ج قع ال ارخ    https://cutt.us/SHi2c م -04-15ب

2022          
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وق  ، ق ال ذل  في  ا  تق ض  دور ع ألف  في  ا  أم في  ل  الف ض  قام  وت ع  
ة   هاج الإسلام  أمة  اعة  ج م  عة  ب م ا  وا   Binai Brith  ب واح ة  د ه ال

ة    149 ا ل ل    39ش أن ال ه  ا م ة،  ة وص ا خلالها ش ل ني  ساعة ق أن
ة  (...)  ک ل ش م ب ق ي مس ج    ال ه ال ، وه ما ع ل دلائل    العقادفي الف

ان أم  ل لأنه  الف ع  ا، قال : ص ثقاف سفة على ضعف  ني    ا ش   ام ة لي،  ال
دي   وه  الإسلام،  ع  قة  ال ال  إ ي  واج م  أن  أح  ب،  الغ في  ل   م

ائه   أب د  ع اوز  قلة  700ي ل  إلا  ه  ع مات  معل لا  ذل  ورغ  ن  ي  مل أن فأح   ،
ي ذاك ال ال س  ة ت ب.  لأ أن أرو ق ا و الغ ة ب   الف

عام   ا  2015وفي  ان ب في  ة  الإسلام ة  ال رت  ضISB  ق سالة في   ع ال ل  ف
ر   وسف ا غ ها  Grosvenor س تلق ع  ل  الف ا س  ال إدارة  ا ، ول  ل في اس

ة م   ل  ع ت ل  ه ا    94م ن م  ا  ا، ون ل اس م  ه  ل  غال عة،  ت
الإسلام .   " أنه "غ لائ اه  ل واصف إ وا الف ق ة، ان د ع ة ال ة الع ل   وال

ل : -3 ات ع الف   ملاح

ي    -أ ال ث  ع م ه  م ة،  ال إلى  ت  اه  م ثلاث  اث  الأح ار  إ في  ل  الف م  ق
ص وسلم  ه  عل الله  ار    لى  ح ه  وم  ، ال مل  ق  ق وال وم،  ال مل  إلى  

اني   ى ال ه الف ، وم ال ة جعف ب أبي  ابي وعلى رأسه ش اشي مع ال ال
ه أهل ما هاج ع ة  ه وسل ع ي صلى الله عل م لل ه   ال ق ع ما ذه ل ائف ع ال

  إلى الإسلام. 

ه الأول    -ب قل  في ال خل على ه ه وسل ي ي م صلى الله عل ث ال ع أن م ن 
ي  ه رسالة ال لقي عل وم، سلام على م    و قل ع ال ل الله إلى ه قائلا: م م رس

، فإن   ت ك م ت الله أج ، ي ل ة الإسلام، أسل ت عا ك ب ، فإني أدع ع ، أما  ع اله أت
ا عل إث  ل فإن . ت  1الأر

  

 
ي 1 وق  , مقال ف الإسلام,أح القاس ة ال ا قع ب  https://cutt.us/X2464 م
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ي في   ل ج ث ع رس ل له: إنه ي ق اره ال  قل م م ب ه ق لامه  هي  ما ي ع
إلى   ة  دا اء  ال م  ان  ع ال ا  ح ي ج  خ ا  أه ائلا:  م قل  ه ل  ق ب،  الع بلاد 
ث:   ع ال أل  له،  لها  و ث  ع ال م  سالة  ال أخ  ل مه  خ أح  أم  ث  لاص؟  ال

ة للعال . م رس  ه: أرسله الله رح د عل ة؟ ف ل ه ال اه ه   ل الله، م أع

ال  ه، على ع   سالة م ال اول  وت لامه  ث واه  ع ال قل رح  أن ه ن 
سالة وألقاها . ق ال   م

ور    -ت ة و ال مل  اشي  ال ن  ل ال قي  يل ح  ل،  الأ وه  اني  ال ه  ال في 
الي ي ال :  ال ه   ب

ن م ع الله؟  - سل أنه م اس  ف ال ع ات ل اء م مع اشي: لا ب للأن   ال

آنجعف ب  - ي في الق ة ال : مع ال   . أبي 

؟  -  اذا أرسل إلي م اشي: ل   ال

عا، رب    -  اس ج ال ا رب  ا، ر اي ح يله  ا  ان  إ اب  ال أهل  م  : لأن  جعف
ق   ، لا نف ا أوحي إلى م ل  ه م ق ح أوحى إل ي وال ا و سى وز ا وم إب

  ب أح م رسله. 

اء؟  -  ه الأس ل ه اشي: م عل    ال

 -  . ل على م آن ال ن : الق   جعف

خل   ث ق قائلا: ي ع و م   ع

 -  . عى الغ ة ي اه ي ف   م ع

، إن ال  ل ل ل، ال ال أق ل ارة في أرض ال ان  ح  اشي: وال ه ال د عل ف
. اج واح ر م س ح  ه ال ه م وال جاء    1جاء 

 
 

ات  1 هاب  ,ال ل ث   ,الع ع ال ل ال ق اشي  اع ال ه في إق ة جعف رضي الله ع ه م
 . 77الإسلام ، ص 
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اقي    -  ل  إنه ع م ن  ل ق  ، ض لا لا ي ق ح  ال ن في  ل ق إنه  ل  ال :أيها  و  ع
.   ال

ح؟   ن في ال ل ا ماذا تق ل ل : ت ق ل و اشي لل ف ال   يل

ل.  -  ه ألقاها إلى م ال ل ه و ، ه روح م ا م ه ن ه ال جاء  ل  : نق   جعف

اشي: هل جاء في  -  ح شيء؟ ال ل ال آن ع م   ق

 -  ) ، : نع ا  جعف ِ َانًا شَْ ْ أهَْلِهَا مَ َتْ مِ ََ َ إِذِ انْ َ ْ َابِ مَ ِ ْ    وَاذْكُْ فِي الْ َتْ مِ َ فَاتَّ
ا   ًا سَِ َ َّلَ لَهَا َ َ َ اًا فَأَرْسَلَْا إِلَْهَا رُوحََا فَ َ ْ حِ ْ إِنِّي أعَُ   دُونِهِ َ إِنْ  قَالَ ِ مِْ َ ذُ ِالَّحْ

ا ِ َ تَ ا      كُْ ِ غُلاَمًا زَكِ َ لَ ِ لأَِهَ لُ رَِّ ا أَنَا رَسُ َ نُ لِي غُلاَمٌ    قَالَ إِنَّ ُ َ ْ أَنَّى  قَالَ
ا   ِ َ أَكُ   ْ وَلَ  ٌ َ َ ِي  ْ َ ْ َ  ْ وَلِ   وَلَ  ٌ هَِّ عَلَيَّ  هَُ   ِ رَُّ قَالَ   ِ َلِ َ لِلَّاسِ  قَالَ  آَةً  عَلَهُ  ْ َ

ي  ِ انَ أَمًْا مَقْ ةً مَِّا وََ َ   1). وَرَحْ

شه   اشي م ع ل ال ، ف آن ال لام الق له م  ي ح ان ال ل ال اشي و أث ال ي
اك  ل  ق   : او

ل م    -  لاء  الله ما أسل ل ه و  ا ع  ، ا ال ا ودي أك م ه ل ب دي
دة. ذ الع ب ل  أذن ال ى  لام ح ا في أرضي  ا جعف وم مع و ل  ، ان   ه

ان   اشي  ال أن  ف  ن وجعف  اشي  ال ب  اقي  ال ار  ال ا  ه خلال  ة  م  م
رة  ق    ن ل راء لا  أن تل الإله، فال ان ول اب الله، فالع ى إن أن  م  و

ه   أو   ، ش ل  ح  وال  ، ج س  ل  ال  م  ل  ي وما   ، ال ال يل  لا 
في   ت  اللاه ونال  ع،  ان  والإن الاب  الإله  فه   : ان  ل ف م إرادتان  وله  مان  أق

ل ل اب   ة، فال د ع ل  ال ت ع ال اس ت فارق ال ان، ون اللاه د إن الله، بل م
ام   وم ألفا  ها  اه في  ه  ا ما  ة  آن الق ات  الآ م  قی  ان ائه  وذ ه  وأن جعف 

ي  ص العه ال   2. ن

 
1, ان ال ات  الق ، الآ رة م ة حف 21-16س وا   .ب
ل ث الإسلام ، ص  2 ل ال ق اشي  اع ال ه في إق ة جعف رضي الله ع ه هاب, م الع ع ال

اب  .78 جع ال   ال
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ي    اه ال ع م أك ال ل  ه م الف ا ال اشي وه ل  جعف عقل وقل ال ب
ف  ال ذه  في  ل  ق  ال أن  ف  ي،  ال ي  وال الإسلامي  ي  ال ب  ي  الغ ج 

ه ق م   لامه لأن دي أث  له و ق ي،  ال ل  ال إلى  مه  ا م  ق ه
ا .  ن  م ه وأنه ي   دي

ا أهلها   -ث ع ائف ل ه وسل إلى ال ي الله صلى الله عل ما ذه ال ال ع ه ال في ال
ه  إلى اء    الإسلام، ول ارة أث ال ي  ا ال م ام ل ا ف ه وأرسل وا م ة وس ا ا الاس رف

ان معه ز ب حارثة   ة، و ي نا ش ل ح ن ل ه، وح م ماء م ق ال ال ة، ف دته إلى م ع
ا   ع ما اب ع ه ورأسه، و ه ارة على  لقی ال ل الله و ي رس ل وه  ه في الف ال 

ا  ع ال ه ب م ائف، اق ا م أهل ال ل ما واجهه احة م ه ان للاس ا في م ان جل
قه. ن   لى م ع ا ي ت صل اب ي ا ال ان ه ، و فة م الع م ق اني وق شاب ن
اني ال  اب ال ا ال ، إلا ه ه وسل ي صلى الله عل وا م ال ائف س أن أهل ال ا  ه

اه ال  ة ت ه  ه شفقة ورح ي صلى الله عل أث م دعاء ال ا الع و م له ق  ، ي وز
.   وسل

ه في مأساته.  اس نه و ه في ح ان ل ح  ي م ال ب ال ه ي م ق ا ال   ه

ب    -ج أنها تق ت  ، وج ل ها مع ال ي ف رة ال اول ص ي ت ت لاثة ال اه ال ه ال به
ا وأنه ي  ال في  ران    ب  ل  لل ته  ون ي  ال ف  وق وت  ة،  واح اة  م م 

 . ال   وجه ال ال

ه م    -ح ه أ ا   ، العال على م  د   إسلام ع في  ا  دورا  سالة  ال ل  الف ان 
ه  اب وص الإسلام  ي  ن ة  ة    ق ان والإن ة  ح ال دي  وأنه  للإسلام،  ة  ال ال سالة  وال ام  ال

ا ي  ه الآن في وسائل الإعلام علىول  ف.  ت   1أنه دي الإرهاب والع

 

 

ل ث الإسلام ، ص  الع ع  ¹ ل ال ق اشي  اع ال ه في إق ة جعف رضي الله ع ه هاب, م ال
اب  .79 جع ال   ال
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ا  في ة  دراس ان ه   ال ي  ه ا  ال ل  أن   ردناأ  بها  ق ات   ع   على   ن ل   الاجا   ح
ة ج ة ال ائ ة  الأفلام وتأث  ال ي ع على ال ل  إدخال يالغ  ال سالة ف   ذج  ال

ونة- 1 ان:  م   الاس

رة  س نا  ما  بل ه  اع ا  في    عل ل  اجل  م  دراس ات  على  ال قة  اجا   ع   د
اؤلات ي  ال اها  ال ل  الاجان  على  ح ة  ح ج ة  ال ائ ة  الأفلام  و   ال ي ي  ال ة  ال   اث

ه ل  عل سالة  (ف ل  سهلة  أداة   ع  فه   ،  دج)  ال انات  على  لل ل  و   ب ص   الى  ال
ائج ة  ن نا   ولق  نهائ ه  في  اع راسة  ه ان  على  ال لة  10  ه  اس زعة  أس   ال  50  على  م

ر)  و   (اناث  ال  م  يأج اوح  و   ذ اره  ت ة,  30-18  ماب  أع ا  ث  س ع   في  ش
ة ل ل  ع ل اج و ال انات اس ة ال ان ها.  و   ال   تف

اءات -2 ة الإج ه اني   لل ال   : ال

ار -  اني:  الإ اء ت  ال ان إج اني ال ا  م  ال اقع    ع ع   ع ال ه   م
اصل اعي  ال اقع الاج ة وم   .دراس

ار -  ماني: الإ اء ت  ال ا إج اسي خلال ال ه اني ال ة م ال ة ال ام   ال
2021/2022 .  

ة -  : ع ة  ان ال ذج   في ت  ال ع ل ن سالة ف ام و  ال راسة ال ة ال ان   مع  ال
قافات لف أجان لاب انات. ال   وال

هج -  م ال ام ت :  ال هج اس صفي ال ع   إلى عى ال ال انات ج ها ال   ومعال
ة قة  ف عل ل به ائج على ال ة ال ل ي  ال نا وال اع ة  في  ت   على الإجا

ا اؤلات     .ت

ع أداة-  انات: ج اد  ت  ال ان على  الإع ارات ذو   الإس حة ال        مغلقة/مف
ات على دة  إجا )  م ات (مغل دة   غ وجا ح).وق م نا (مف   10 على ا في  اع
لة   .أس
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ة -3 اق ائج م ان  ن ة اس ج ة ال ائ ة الأفلام  وتأث  ال ي   على ال
ع ل (  يالغ  ال سالة ف ذجا ال   ا): ن

ال ي م  ان  هل  :  الاول ال ة؟  الافلام م ي   ال

ول(  : )1ال

ة  ار   الاج ة  ال ة  ال     ال

  % 26 13  نع

  % 74  37  لا

  

ل رق ة:   1ال ة ن ال رق ت دائ ة على ال ات الع   1ضح إجا

  

   

ل ل ائج  ت   :  ال

ة خلال   م ائ ة ال ح أعلاه، ال ة أغل  أن ي ل ابها  ت ال الاجان ال ا س   ل
ي   م ة.  الافلام م ي  ال

26%

74%

النسب المئوية

نعم لا
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ال اني ال ي ماذا  :  ال ة الأفلام ل تع ي   ؟   ال

ائج :  ل ال ل حا وق انق إلى ثلاث آراء:ت ال مف ا ال   كان ه

أ الأول:  ي شيء. ال لة ولا تع   م

اني:   أ ال قافة ال ي ال ة ت ي ات للآخ ال ج ل ة ع إدي ي ف   . وتع

  : ال أ ال ان.ال د الإن ج قي ل غ ال     ت ال

ال ا الال ي ؟ ل ل دي ة ف اه ع م ت رأ    : هل غ

ول(   ): 2ال

ة   ة ال ار  ال ة  ال  الأج
14 %  نع 7 
80 %  لا 40 
6% ا  3   ر

  

ل رق ة:   2ال ة ن ال رق ت دائ ة على ال ات الع   3ضح إجا

  

14%

80%

6%

النسب المئويية

نعم لا ربما
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ائج  ل ال ل ي،  ت ل دي ة ف اه ع م وا رأيه  غ ي ل  اه ة ال ائج أن أغل : ت ال
وا رأيه .  ا م غ لة ج ة قل اروا في ذل ون ع اح   أما ال

ال ال ع ال ل ؟  ا سالة" م ق ل "ال ت ف : هل شاه  

ول( : )3ال  

ة  ة ال ار  ال ة  ال  الأج
84 %  نع 42 
16 %  لا 8 

  

ل رق ة:   3ال ة ن ال رق ت دائ ة على ال ات الع   4ضح إجا

  
  

ائج :  ل ال ل ة أعلاه نلاح أن (ت ائج ال دة إلى ال ل 84الع وا ف سالة و %) شاه ال
وه.16( اه   %) ل 

ال  امال سالة" ؟ :   ال ل "ال ة ف اه ع م اع  ان ان ك   

84%

16%

النسب المئوية

نعم لا
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ول( ): 4ال  

ة  ة ال ار  ال ة  ال  الأج
86 % ابي  45   إ
14 % ي 5   سل

  

ل رق ة:   4ال ة ن ال رق ت دائ ة على ال ات الع   5ضح إجا

 

ائج :  ل ال ل ضح  ت اعات (ت ات ان اغل الان ائ ع  86الاح ة  اب ان إ  (%
ل ته للف اه ي. 14اما(  م اع سل ان له ان ي  اه   %) م ال

ادس ال ال ة؟ : ال ل ة الإن ال جة) او  ة (ال ة الع ال سالة  ل ال ة ف   هل شاه

ول(   ): 5ال

ة  ار   الأج ة   ال ة ال   ال
جة)  ة (ال ة الع   %14  7  ال

إيجابي
86%

سلبي
14%

النسب المئوية

إيجابي سلبي
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ة  ل ة الإن   %86  43  ال
  

  

ل رق ة:   5ال ة ن ال رق ت دائ ة على ال ات الع   6ضح إجا

  

ائج :  ل ال ل ة  ت ل ائج الى ان اغل ال ة  86(ت ال ل ة الإن ال ل  وا الف %) شاه

ا ( ة  14ب ة الع ال وه  جة). %) شاه (ال  

 

ال ال عال ي ع الإسلام ؟  ا ع الغ ة ال سالة" غ ن ل "ال ق أن ف : هل تع  

ول(   ): 6ال

ة  ة ال ار  ال ة  ال  الأج
56 %  نع 28 

14%

86%

النسب المئوية

)المسترجة(النسخة العربية  النسخة الإنجليزية
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8%  لا 4 
36 % ا  18   ر

  

ل رق ة:   6ال ة ن ال رق ت دائ ة على ال ات الع   7ضح إجا

  

ائج :  ل ال ل ع  ت ل اث على ال ان الف ا  ي جاو اص ال ائج أن الأش ه ال ت
ي ة (    ص أجاباش ارع ا%) و 56( الغ ا% 36( اما %) 8بلا ب ا ب   . ) اجاب

ال ال سالة: هل ت أن  ام ال ل ال ة ؟  ف ي ال ثقافة ج   له دور في إ

  

ول(   ): 7ال

ة  ار   الأج ة    ال ة ال   ال

  % 82  41  نع

56%

8%

36%

النسب المئوية

نعم لا ربما
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ا    % 18  9  ر

 

ل رق ة:   7ال ة ن ال رق ت دائ ة على ال ات الع   8ضح إجا

 

ائج  ل ال ل ة تأك أن  : ت ة أن مع الأج ضح ال ال سالةت ل ال دور في   لف

ة. ي ال ثقافات ج    إ

 

اسع ال ال ار الإسلام؟  :ال سالة ساع في ان ل ال هل ف  

ول(   ): 8ال

ة  ار   الأج ة    ال ة ال   ال

  % 78  39  نع

ا    % 22  11  ر

82%

18%

النسب المئوية

نعم ربما
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ل رق ة:   8ال ة ن ال رق ت دائ ة على ال ات الع   9ضح إجا

  

ائج  ل ال ل ة (  : ت ل ة أعلاه نلاح ان مع ال ائج ال دة الى ال ا  %78الع ) اجاب

ا (  ع ب ا بلا.  %)22ب اجاب  

 

ال العاش ة ذات الال ج ق أن الأفلام ال ات: هل تع ج ل ي ق تغ الإدي ي ؟  ال  

ول(   ): 9ال

ة  ة ال د  ال ة  الع  الأج
36 %  نع 18 
24 %  لا 12 
40 % ا  20   ر

  

78%

22%

النسب المئوية

نعم لا
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ل رق ة:   9ال ة ن ال رق ت دائ ة على ال ات الع   10ضح إجا

 

  
ائج :  ل ال ل ة أن  ت ة ال ائ ان الأفلام ال%)36(نلاح م خلال ال ا  ة  أجاب ي

ة  أن تغ م الإ ج ات، ال ج ل ا   دي قى   %)40(ب ع وما ت ا ب %)  24(أجاب

 .  نف ذل

اج العام:   الاس

ا ب       ان ال ق ائج الاس ة  هم خلال ن ل ا م خلاله    الاجان  على ال لع وال ا

ل  سالة خاصةعلى آرائه ح ل ال ة و ف ي ان له الأفلام ال ة  ل ة ال ا أن أغل ، اس  

ات م     . فاوتةاجا

ة    ل ة ال ي الأفلام أك غال ا م م ونهانه ل ة, ف ي ي له   اال لة ولا تع شيء,  م

ع ات الاخ  وال ج ل ي ة ع اي ي ف ة وتع ي قافة ال ي ال ع   ,ها ت اما ال  

36%

24%

40%

النسب المئوية

نعم لا ربما
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ان. د الان ج قي ل غ ال ون انها ت ال و الا ان  الاخ ف غ ة ل  ع   االأك   اراءه 

ي.  ل دي ة ف اه   م

ابي     إ اع  ان له  ان  و  ل  ق م  وه  شاه ل  ال ل  ف سالة  ال ل  ف ص  اما 

ل   ادة الف ا  اهه. وقام ة ات ة.  ال ل   الإن

ع     ة ال ن سالة غ  ل ال ة راو ان ف ل ال ف  ي  الإضافة الى ان اك م ن الغ

ة ي ال ثقافة ج ان له دور في إ ار الإسلام في  ع الإسلام و ل ساع في ان , وانه 

 . اء العال       كافة ان
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اني   إن ا  ن ة  ج في  لا  ال ة  ة ض لغ ة  د تع العال  ا  ه ففي  ه.  ى ع ع  غ ج
في دا ال وات  ث العال  في  دة  ج ال ة  ال اللغات  م  لغة  ل  وفي   ،    ، ة  وعل ة 

اللغات   ي  ل ر    الأخ ول ه ا   ها ، وه وا م ف ها و ا عل لع ة في أن  ل م
لفة،   ال اللغات  ب  ة  ج ت ات  ا ة  لانن ج اصل    ال لل ة  ئ ال اة  الق ادل  هي  ال

قافي ونها   ال ب ، و ع اصل ذو شأن  لاب ال   .ي ت

ا   وق فيّ   ي  وغ خ  ال  م تع  ي  ال ة  ائ ال ة  ج ال ع  ا  في  ا  ث ت
ن   ني والان لف ات ال ال ر ش ا ل اض ن ار إلى دورها ن ونقل    الإضافةال   أف

ات ج ل ي ب ع   أخ ثقافة  إلىم ثقافة   وي ع أث على ال اروال ة.  أف ي   ج

ال  ة  ال عا للإش مة الت ق    وحة في مق ال ت  رها   إلىفق  ا وت ال أة  ن
ة   ج م ودورها في ت ارع ال اشة ، ث    الأف ة  ع ال ج ل تارخ ال ا ح ا في  واصل

عامة. ا  ال ازدهار  في  ودورها  ة  ائ ا    ال او ال   رأي ا  ه دورم خلال    الأفلام   
ة   ال رة  ال ل  ص وت ي  الغ ع  ال على  أث  ال في  ة  ي سالة"    للإسلامال "ال ل  (ف

آلة   ل  الف قى  ي   ، ة  ه ف ت لة  وس د  م ل  الف ن  م  ع  ال ه  ي ما  ع  ذج)  ك
وتغ  درامي   تأث  ب  أسل ار  الأف ى  ج  ف ال ل  عق ل  ا  ال اع  ها ص ي

ل   ي  ل العق اه ة ال ل رؤ رته على ت فها، نا ع ق ع ف و  ه ال و 
. ه ه و ، وتغ ثقاف ع  للعال اها في  ع ائج ج ة ن صل إلى ع ا م ال ا ما م وه

ها :  قا م ب   ال

الي.  - نا ال ار في ع اب ن الأف ا اح أه م ار ال   اع

ق   - ي  اج ع إن لاك  ام ورة  ي،  ض الغ اج  الإن لة  ع ال اته  وف اته  تق في  اهي   
حها.   ة في  ع، وال اض ة والأصالة في ال اعي ال   و

اج أفلام   - إن ة،  ة والع ا ات الاج لف الف امات م اس اه اج  ي ع الإن ت
Animation   .ة ة إسلام فال  ع   للأ
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ة    - ج ف  على ال ع ج أن  ، وعلى ال غ ق وال ا م ال ن م ة أن ت ائ ال
 . ه قف/ال ة ح ال ة على ح ات ل إس ل  ع ى و    م

ل في   - ب وال رة الع ه ص ي ت ة ال اس ام ال ر مع الأفلام ذات ال عامل  ال
.   العال

ي  - ي ل الأفلام ذات ال ال ة. دخ قافة الإسلام   ودورها في ن ال

ة ع الإسلام.  - ا ة ال ة، وتغ الف عات الغ أث على ال سالة في ال ل ال   دور ف

في   ع ال قل  ال ا  اء ه ل في إث ا ق أسه ول لقل ن دراس ج أن ت ام ن في ال
ع   ة ع  ن ق ساه في الإجا ج أن ت ا ن ع  ي وال وحة  الغ اؤلات ال ال

دراسات   ال  م الفي  ة  ج ةال ة    ائ نق ن  ت لاقوأن  ا    ان ه في  أخ  اث  لأ
  ال. ال
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ان   : الاس

لة ة :  الأس   الع

ي  م  ان هل ة؟  الافلام م ي   ال

ة؟  ي ي ل الأفلام ال   ماذا تع

ت  ي؟ هل غ ل دي ة ف اه ع م   رأ 

ل؟  سالة" م ق ل "ال ت ف   هل شاه

سالة"؟  ل "ال ة ف اه ع م اع  ان ان   ك 

ال سالة  ل ال ة ف جة هل شاه ة (ال ة ؟ ة الع ل ة الإن ال   ) او 

ي ع الإسلام؟  ع الغ ة ال سالة" غ ن ل "ال ق أن ف   هل تع

سالةهل ت أن  ل ال ة؟   ف ي ال ثقافة ج   له دور في إ

سالة  ل ال ار الاسلامهل ف   ؟ ساع في ان

ي ق تغ  ي ة ذات ال ال ج ق أن الأفلام ال ا هل تع ج ل ي   ؟ تالإي

لة ة :  الأس ل   الان

Are you a fan of religious movies? 

What do religious films mean to you? 

Did you change your mind after watching a religious movie? 

Have you seen the movie "The Message" before? 

How was your impression after watching the movie "The Message"? 



 

78 
 

Have you watched the movie “The Message” in the Arabic version (subtitled) or 
in the English version? 

Do you think that the movie "The Message" changed the Western society's view 
of Islam? 

Do you think that the movie “The Message” has a role in communicating a new 
culture? 

Did the movie “The Message”  helped  spreading Islam? 

Do you think that subtitled films with religious content may change ideologies? 
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 مل :

ا لا ش   ب في   ه م ع ثقافات ال قل  ت ا  ة ح إن ف ت لة  د وس ا ل م ال أن 
ف فق   لقي ال ة و ال ل قافة ال س ب ال ة ال ج ان ال ا  . و ل ي م قال ف

ات الع ع  ي  ت ج  ال على  اما  ل ائ    -كان  الع أمام    -أو  ة  ح ع تقف  ي  ال
غ د.    هبل ف ال قى  ال عات    فلامالأت ات على ال ث ة م اك ال ج ة ال ائ ال

ارم ح تغ  ة.  الأف ي                                                  وذمج مفا ج
ة ،  ج ة : ت اح ف ات ال ل .  ثقافة, ال سالة ، تأث ل ال ا ، ف س  

 
Abstract: 
 
Undoubtedly, cinema is not just an entertainment medium, as it conveys the 
cultures of peoples in a distinct artistic mold. Since translation is the medium 
between a solid culture and the target recipient, the translator had to overcome 
some obstacles that stand in the way of achieving the desired goal. Subtitled 
films remain one of the biggest influences on societies in terms of changing 
ideas and incorporating new concepts. 
Keywords: translation, culture, cinema, the message film, impact. 

 
 
Résumé : 
 
Il ne fait aucun doute que le cinéma n'est pas seulement un moyen de 
divertissement, car il transmet les cultures des peuples sous une forme artistique 
distincte. Et puisque la traduction est le médiateur entre la culture solide et le 
destinataire cible, il était nécessaire que le traducteur surmonte certains 
obstacles qui se dressent comme une pierre d'achoppement pour atteindre 
l'objectif souhaité. Les films sous-titrés restent l'une des plus grandes influences 
sur les sociétés en termes de changement d'idées et d'incorporation de nouveaux 
concepts. 
Mots-clés : traduction, cinéma, culture , le film de message , impact. 


